GESTURE AND LANGUAGE PROFICIENCY

The Relation between Gesture and Language Proficiency
Abstract

The theory of compensatory gesture (Gullberg, 1998) suggests that gesture could
facilitate speech. Many studies have suggested that the lower the language proficiency
is, the higher the gesture rate is generated. This study reduplicated previous studies
using Mandarin (native)-English (non-native) as target language, comparing the
gesture rate between narrations in native and non-native language, and between people
with different non-native language proficiency. The results showed that people would
gesture in a higher rate when speaking non-native language. Among the four gesture
types, only the frequency of beat is increased when switching from native to non-native
narration. This study asserts that the gesture pattern variance is motivated by language
proficiency discrepancy due to the function of beat. The other finding is that lower
English proficiency group produced gesture in a lower rate compared with higher
proficiency group. The reason was that lower proficiency inclined to adopt skipping
and code-switching to compensate speech while the higher proficiency preferred using
gesture to facilitate speech.
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Introduction

The objective of this study is to examine how a person would gesture differently
when speaking L1 and L2, and also how people with different L2 proficiency would
gesture differently. This study defines “gesture pattern” as the frequency of gesture per
clause and the percentage of each type of gesture in the overall gestures. This study
adopts the definition of gesture by Gullberg (1998), which is “speech-associated,
spontaneous, non-conventional hand and arm movement”, and self-adaptor excluded.

The motivation of this research is the theoretical and empirical evidences that
suggest the proficiency of a language would affect the frequency and type of gestures
people produce in discourse. This hypothesis has been proved in some languages and
this study wonders whether it could be generalized into other languages.

According to the theory of compensatory gesture (Gullberg, 1998), the use of
gesture is considered as a communication strategy facilitating expression and
interpretation in conversation. Speakers could use gesture as a compensation to their
deficit in language proficiency. Thus it is expected that people would use gesture more
frequently in L2 or FL than in L1.

Gullberg (2001) has conducted an empirical study comparing people’s gestures
when speaking in L1 and L2 to testify the compensatory gesture theory. The subjects
were Swedish (L1)-French (L2) and French (L1)-Swedish (L2) speakers. The result
shows that generally people would gesture more frequently when speaking L2 than L1.
The favored gesture types also vary with the switch from L1 to L2. When speaking in
L1, people incline to produce more iconic and beats than other gesture types. When
speaking in L2, more metaphoric and deictic gestures are produced while the proportion
of iconic gestures declines significantly (The definition of gesture type would be
introduced in Method).

Research Gap
Firstly, it might not be enough to generalize the L1-L2 gesture pattern with the



evidence from just two languages. In order to testify the generalizability of the findings
by Gullerg (1998), this study would set Mandarin as L1 and English as L2 to see
whether the research result could be reduplicated. Mandarin and English belongs to
different language family. If the result could be reproduced, it would be more plausible
to the effect of proficiency on gesture is language-universal.

Secondly, it is still in doubt that language proficiency is the sole or main reason
invoking the gesture differences. It is possible that the higher gesture frequency in L2
is caused by high-gesture culture of L2. In the case of Mandarin-English speaking
population, this gesture culture hypothesis is plausible because studies (So, 2010) have
proven that English has a relatively higher gesture culture compared with Mandarin. In
order to find out whether language proficiency or the gesture culture is the underlying
motivation of the gesture pattern difference, this study is going to compare how
Mandarin speakers with different English proficiency would gesture in English. If
language proficiency is the motivation as the compensatory gesture theory suggest, the
lower proficiency the speaker is, the more gesture he would produce. However, if the
gesture culture is the stimulus, the higher proficiency speaker would be expected to
perform more gesture as they are supposed to master the gesture culture of L2 better
than lower proficiency speakers.

In summary, this study proposes two research question: 1) Will people gesticulate
in different frequency and prefer different gesture type when narrating in their native
(Mandarin) and non-native language (English)? If so, how? 2) Will people with lower
proficiency in non-native language gesture differently from people with higher
proficiency? If so, how?

Assuming the validity of compensatory gesture theory, my hypothesis for Question
One (H1.1) is that people would produce more gestures per clause when narrating in
non-native language than in native language. In terms of the preferred gesture type, I
hypothesize that (H1.2) iconic gesture might be preferred in native language while
metaphoric gesture in non-native language, which is the result of the study by Gullberg
(1998). The hypothesis (H2) for Question two is when gesturing in non-native language,
people with a lower proficiency would gesture more frequently than those with a higher
proficiency.

Method

This study conducted an experiment requesting Mandarin native speakers to
narrate stories in both Mandarin and English. Nine subjects were recruited from
universities in China as narrators. Five of the subjects are English major students who
have studied English from 10 years in average and received 4-year extensive English
training as undergraduates. The other four subjects are non-English major students who
have learned English for 6 years in average. Subjects from English major group have
relatively higher English proficiency than English major group according to their score
in standardized test of English (CET-4, CET-6, TEM-4, TEM-8), but lower English
proficiency than native English speakers. Such criteria would guarantee the
accomplishment the narration task and maintain the proficiency discrepancy between
L1 and L2 for each group, and a proficiency discrepancy in L2 between two groups.
Listeners were recruited from the friends of the narrators because previous studies



suggest that people are more likely to produce gesture when interlocutors are familiar
(Parrill, 2010, cited from Parrill, 2011).

The stimuli are video clip extracted from the cartoon “Sylvester The Cat” Episode
19, “Canary Row”. The video is 6 minute long. The reason for such a selection is first,
video would give subjects the freedom in story creation without having the input from
either language. Second, this stimuli has been used by many gesture studies and proven
to be able to invoke gestures of all type in many languages including Mandarin and
English (McNeill, 1992; Brown & Gullberg, 2008; So, 2010).

Procedure

The video was split into 9 parts following the criteria set by McNeill (1992). Each
part began with a fade-in and ended with a fade-out. Each narrator watched the video
twice — once in whole episode, once in clips. They were told that the experiment aimed
to test their memory skill and their task was to retell the story as detailedly as possible.
In order to attract the listeners’ attention during the narration, the listeners were told
that they had to answer several questions concerning the story after narrator’s narration.
The narrator then started to narrate the story told by the video to the listener. The whole
narration process was videotaped. The instructions to narrators and listeners and the
questions for listeners are in Appendix A.

Coding

The video were transcribed three times, first time audio transcribing, second time
gesture transcribing, third time clause segmenting. Gestures were transcribed into four
types, iconic, metaphoric, deictic, and beat (McNeill, 1992; Gullberg, 1998; Parrill et
al, 2013). Iconic gestures are depictions of concrete objects or scenes. Metaphoric
gestures are depictions of abstract concepts. Deictic gestures are pointing gestures
referring to either concrete or abstract concepts. Beat are gestures that correspond to
the rhythm rather than the content of speech.

What to Compare

In order to compare the gesture frequency and rank of gesture type, I counted the
number of gesture of each type and the number of clause for every person narrating in
each language. The definition of clause is a meaningful NP + VP unit (Jorgensen &
Svensson, 1986, cited from Gullberg, 1998). Meanwhile, as Gullberg (1998) suggested,
there are many clause fragments in real conversation, thus a meaningful “clause-worthy”
unit could also be counted as a clause (p.94). Gesture frequency is defined as the count
of gesture divided by the count of clause.

To examine Hypothesis 1.1 — people will gesture more frequently in non-native
language than in native language, I compared the overall gesture frequency (regardless
of gesture type), and the frequency of each gesture type between Mandarin and English
narration.

To examine Hypothesis 1.2 — people will yield more iconic gestures in native
language but more metaphoric gesture in non-native language, | compared the
proportion out of the overall gesture frequency among all the four gesture types within
each language, in order to see whether people prefer different gesture type when
narrating in different gesture.

To examine Hypothesis 2 — people with lower L2 proficiency will gesture more



frequently than people with higher L2 proficiency, I compared the overall gesture
frequency in English and the frequency of each gesture type in English between high
proficiency and low proficiency group. This would reveal whether there is a difference
in gesture between people with different language proficiency.
Data Analysis

Due to logistic arrangement and the quality of video recording, 7 out of 9 subjects
who produced data were eligible for coding and analysis. Three were from high
proficiency group while the other four from low proficiency group. The transcriptions
are in Appendix B. Table 1 shows the overall gresture frequency and frequency of each
type of gestures in Mandarin and English narration. Table 2 shows the mean proportion
of each type of gesture out of all gestures one produced. Table 3 shows the overall
gesture frequency and frequency of each type of gestures produced by people with
different L2 proficiencies.

Std.
N Mean (gesture per clause) Deviation
all_mandarin 7 0.547 0.255
all_english 7 1.309 0.496
iconic_mandarin 7 0.259 0.173
iconic_english 7 0.292 0.162
metaphoric_mandarin 7 0.014 0.018
metaphoric_english 7 0.040 0.042
deictic_mandarin 7 0.098 0.058
deictic_english 7 0.133 0.087
beat_mandarin 7 0.176 0.157
beat_english 7 0.844 0.388

Table 1. Gesture Frequency in Mandarin and English

N Mean Std. Deviation
iconic proportion_mandarin 6 47.38% 0.205
metaphoric proportion_mandarin 6 2.39% 0.024
deictic proportion_mandarin 6 18.17% 0.066
beat proportion_mandarin 6 32.05% 0.237
iconic proportion_english 7 22.94% 0.085
metaphoric proportion_english 7 4.00% 0.055
deictic proportion_english 7 11.20% 0.091
beat proportion_english 7 61.86% 0.183

Table 2. Proportion of Each Gesture Type in Each Language

Mean (gesture per
N clause) Std. Deviation

all_english_high 1.657 0.470
all_english_low 4 1.047 0.365

w




iconic_english_high 3 0.409 0.192
iconic_english_low 4 0.204 0.065
metaphoric_english_high | 3 0.039 0.059
metaphoric_english_low 4 0.040 0.035
deictic_english_high 3 0.182 0.083
deictic_english_low 4 0.096 0.080
beat_english_high 3 1.028 0.361
beat_english_low 4 0.706 0.394

Table 3. Gesture Frequency in Different L2 Proficiency

According to the descriptive statistics of H1.1, the gesture frequency in English
narration (Mean = 1.309 (gesture per clause)) was higher than that in Chinese (Mean =
0.547). Two-tailed paired t-test indicated that this different was significant (t(6) =4.495,
p=0.004 < 0.05) (An alpha level of 0.05 was used for all subsequent analyses.).

Specifying to the variance of each gesture type, the results showed that the mean
frequency of each gesture type in English was higher than that in Mandarin. However,
the result of t-test suggest that such a difference was only significant for the frequency
of beat (English (Mean = 0.844) > Mandarin (Mean = 0.176)), t(6) = 4.459, p = 0.004.
The differences in the other gesture types between Mandarin and English were not
significant given the t-test results: iconic: t(6) = 0.465, p = 0.659; metaphoric: t(6) =
1.55, p=0.172; deictic: t(6) = 1.424, p = 0.204.

Table 5 illustrates the mean and standard deviation of the proportion of each
gesture type out of all gestures in both language. According to the mean value, they
were in a rank of iconic > beat > deictic > metaphoric in Mandarin. The rank was beat >
iconic > deictic > metaphoric for English. One-way ANOVA test was used to test the
significance of those two ranks.

First, in terms of Mandarin narration, Levene’s F test revealed that the
homogeneity of variance assumption was not met (p = 0.005). The Welch’s F test was
used. F(3, 9.067) = 18.602, p < 0.0001, indicating that at least two gesture types were
different in their proportion. The post hoc comparisons using Games-Howell tests
showed that the proportion of iconic gesture (Mean = 47.38%) and deictic gesture
(Mean = 18.17%) were larger than metaphoric gesture (Mean = 2.39%). Thus the rank
of iconic & deictic > metaphoric was significant. There was no significant difference
between other comparisons.

Second, in terms of English narration, ANOVA result suggested that there were at
least two gesture types that differed from each other in proportion, F(3, 24) = 35.744, p
< 0.0001. The post hoc comparisons using Tukey HSD showed that the beat proportion
(Mean = 61.86%) was larger than iconic (Mean = 22.94%, p < 0.0001), metaphoric
(Mean = 4%, p <0.0001), and deictic (Mean = 11.2%, p < 0.0001). The proportion of
iconic was also significantly larger than metaphoric (p =0.023). Thus, the rank of beat >
iconic & deictic & metaphoric, and iconic > metaphoric were statistically significant.

According to Table 3, the group with higher English proficiency outnumbered the
lower proficiency group in overall gesture frequency, and iconic, deictic, beat gesture
frequency. The lower proficiency group had slightly higher frequency in metaphoric



gesture (Mean high = 0.039, Mean low = 0.04). A two-tailed unpaired t-test was used
to examine the significance of those differences. The results showed that none of those
differences were statistically significant.

Discussion
Gesture Difference between Mandarin and English

The first research question, “Do people gesticulate differently when narrating in
native and non-native language”, is answered by looking into the comparison result
between the gesture frequencies of two languages. First, people incline to produce
gesture more frequently in English than in Mandarin, which aligns with Hypothesis 1.1.
More specifically, people incline to produce more beats when speaking in English while
the frequency of other gestures seems to remain the same. Accordingly, the gesture
proportion rank shows that people prefer iconic gesture in Mandarin while relying on
beats in English. Metaphoric gesture is the least preferred type in both language. Those
results contradict with previous study by Gullberg (1998) which suggest that people
prefer metaphoric gestures most when narrating in non-native language.

Low Frequency of Metaphoric Gesture. First, I would like to explain why
metaphoric gesture were rarely produced in either language. The account probably goes
to the format of stimuli. The stimuli of this study is a video showing how a cat was
attempting to catch a bird while the stimuli used by Gullberg (1998) was a comic picture
teasing the unrecognizable handwriting of physicians. The stimuli used by Gullberg
was more abstract and the goal of the subjects is to explain the punch line of that comic
joke to the listener. The stimuli used by this story is a video, which involves a lot of
motions and scene shifting. The goal of the subjects is to depiction the animated
performances of the characters. It is reasonable that Gullberg’s study would elicit a lot
of metaphoric gesture to facilitate abstract explanation task while the depiction task
required by this study would not. In order to reduplicate Gullberg’s findings, the same
stimuli might be required. The non-correspondence between Gullberg’s and this
research shows that the type of stimuli does have an effect on the gesture type people
would produce in narration.

High Frequency of Beat. The second significant result is the increase of beat
frequency in English narration compared with Mandarin narration. The result shows
that the gesture difference between two languages is mainly motivated by the difference
in beat. Thus, I would like to explore what this phenomenon suggests. My answer is
that it suggests the gesture difference between Mandarin and English is motivated by
proficiency discrepancy. I propose this answer based on the two conversational
functions of beat in this study: repair and segmenting.

Repair. The functions of beat are revealed by the linguistic environment where
beat gesture occurs. Firstly, I suppose that beat has the function of repair because beat
frequently occurs accompanying self-repair in conversation. This study refers to self-
repair according to the definition by Schegloff et al. (1977). Self-repair contains both
self-correction and any other utterance in conversation that is “repairable or the trouble
source” (p. 363). More specifically, Fox and Jasperson (1995) has proposed seven types
of self-repair (cited from Rieger, 2003, p. 49-50). This study has detected five types of
them, all accompanied by beat gestures. The examples of each type are listed below:



Type A: The repetition of one lexical item:

(1) Laura: and then rolled along [iconic] the street until the bowling bowling

[beat] room (Appendix B-11-A-2-Line 20).

Type B: The replacement of a cut-off word:

(2) Hannah: So she tele, she is calling a company and want to hire somebody

[deictic] to deliver, hi-, her [beat] stuff [beat] (Appendix B-1-B-2-Line 42).

Type C: The repetition of several lexical items

(3) Bea: so the cat [beat], the cat [beat] follows the, follows [beat] the bird

[beat] (Appendix B-1-A-2-Line 26).

Type D: A repetition and the replacement of one lexical item

(4) Bea: So this time when the mon-, when [beat] the cat [beat] want to

catch [beat] the bird [beat] (Appendix B-1-A-2-Line 37-38).

TBype E: The repetition of a clause or phrase and the addition of new elements

before the repetition

(5) Xiao: And the cat [beat] was in, was, was work in, worked in [beat] the,

en, bird catch center (Appendix B-11-C-2-Line 3)

Type G: Abandon the portion of talk that is being cut off and a restart

(6) Miya: and uh, uh, he, there [beat] comes [beat] an electronic [beat] trolly

[beat], a bus [beat] (Appendix B-I-C-2-Line 86)

Besides those five out of seven types of self-repair suggested by Fox and Jasperson
(1995), Rieger (2003) suggested that “hesitation pauses” and “quasi-lexical pause
fillers” are also gestures of self-repair (p. 48). Those features are frequently detected in
the data and accompanied by beat gestures as well:

Type H: Hesitation pause:

(7) Li: but [beat] (1.0) er, (1.0) but [beat], unfortunately [beat], he was getted

out (Appendix B-11-B-2-Line 9)

TBype I: Pause fillers:

(8) Ying: And, and, en, uh, OK, [beat] this time he failed (Appendix B-I1I-

D-2-Line 27)

According to Schegloff et al. (1977), there are four functions of repair: “word
search” (p.363), “word replacement (correction)”, “repair on person references”, and
“repair of next-speaker selection” (p. 370-372). Among the above eight examples, (1),
(3), (5), (7), (8) function as word search; (4), (6) function as word replacement, while
(2) functions as repair on person reference, which could be considered as a kind of word
replacement. Because there are only two interlocutors in each conversation, the fourth
function “repair of next-speaker selection” is not elicited.

Thus, the major function of repair in the narration of subjects in this study is for
word search and word replacement. However, word search and word replacement are
frequently a block of the projectivity of conversation. The more word search and word
replacement functions are evoked, the less fluent the conversation is, and the lower the
proficiency the speaker probably has in that language. Consequently, the beat gesture
accompanying those repairs is an indication of relatively low language proficiency. The



first function of beat, repair, is proved, and the relation between repair and language
proficiency discrepancy has been deduced.

Segmenting. The second function of beat, segmenting, is found in the environment
where beat goes along with speech rhythm. I conclude that function through comparing
the linguistic expressions accompanied by beat in Mandarin narration with those in
English narration. Examples are as follows. (9), (10), (11) are Mandarin examples. (12),
(13) are English examples.

(9) Bea: ran hou zhe ge hou zi y¢, ba shi, zhé gé mao [beat] y€ gén jin qu le

[beat] (Appendix B-1-A-1-Line 54-55).
Then, this monkey also, no, this cat [beat] also followed [beat] in.
(10) Miya: di er ci da ta cht lai de shi yi ge lao nai nai [beat] (Appendix B-
I-C-1-Line 61)
At the second time, it is an old granny /beat/ that beat him out.

(11) Li: ba zi ji [beat] tan dao le yi ge¢ gao kong dang zhong [iconic], qu

zhua na zhi xido niao [beat] (Appendix B-11-B-1-Line 12-14).
He bounced himself /beat] high into sky to catch the bird /beat].

(12) Bea: but the granny [beat] ob[beat]vious[beat]ly notice [beat] that this
[beat] cat [beat], this [beat] monkey, is not really a monkey, but the
actually the cat (Appendix B-1-A-2-Line 46-48).

(13) Hannah: But just [beat] when [beat] he [beat] safely [beat] lands
[beat] on [beat] the floor [beat] ... (Appendix B-1-B-2-Line 54-55)

Beat marks the rhythm of the speech in both Mandarin and English examples.
However, the syntactic and semantic part it marks is different between two languages.
In Mandarin examples, beat comes along with nouns (“cat”, (9); “granny”, (10), “bird”
(11)), proper-nouns (“himself”, (11)), and verbs (“followed” (9)). The syntactic role of
them are subject (“cat”, (9); “granny”, (10)), object (“himself”, (11); “bird”, (11)), and
predicate (“followed”, (9)). The lexical items accompanied with beat are all
syntactically content words, thematically either predicate or core arguments of the
predicate. In contrast with the Mandarin examples, in English, speakers would produce
beat for the primary and secondary stressed syllable of a word (“obviously”, (12)), or
for every word in the sentence (e.g. (13)), regardless of the syntactic or thematic role.

According to McNeill (1992), the function of rhythmic beat is to make the segment
it accompanies more prominent, which usually signifying “the introduction of new
characters, summarizing the action, introducing new themes, etc (p. 15).” However, the
rhythmic beats in English narration seems to marking every segment of the utterance,
regardless of its linguistic significance. I suppose that the reason is that when speaking
in non-native language, speakers would use beat gesture to segment sentences into
smaller meaningful units, namely words or syllables, to facilitate their sentence
construction. This performance would probably also facilitate listeners to understand
the input by processing a whole sentence through multiple shorter units. Based on this
hypothesis, I suggest that beat could serve as a segmenting device in conversation. And
this segmenting function aims to compensate the language proficiency of the speakers.



In summary, the increase in beat frequency in English narration reveals the
underlying motivation of the gesture variance from Mandarin to English. The linguistic
environment where beat occurs suggests that beat bears the functions of repair and
segmenting. Repair and segmenting are both strategies compensating language
proficiency. Thus, the increase of beat frequency in English narration suggests the
speaker’s lower language proficiency in their non-native language. As the overall
gesture difference is mainly motivated by beat difference, this study claims that the
gesture pattern variance from Mandarin to English is motivated by language proficiency.
Gesture Difference between High and Low Proficiency Group

According to the conclusion from the last section, the group with lower English
proficiency are expected to produce more gestures than the higher English proficiency
group. However, the results were contrary to the expectation in this study. The mean
gesture frequency of the higher proficiency group was actually higher than the lower
proficiency group. Although the t-test result suggests that such a difference was not
significant, I think this phenomenon still deserves some discussions qualitatively.

I do not think this phenomenon denies the compensatory effect of gesture for
language proficiency. Alternatively, it actually introduces additional strategies for
language proficiency compensation.

Skipping. The first alternative strategy is skipping. Subjects from lower language
proficiency group (Mean = 49, Std = 14.213) produced fewer clauses than the higher
proficiency group (Mean = 110.67, Std =9.074). A two-tailed unpaired t-test confirmed
that difference (t(5) = 6.503, p=10.001). Among the clauses the lower proficiency group
omitted, most of them were the depiction of details. The following two excerpts are the
narration of the fourth scene of the video from high proficiency group (Excerpt 1) and
low proficiency group (Excerpt 2):

Excerpt 1 (Appendix B-I-C-2-Line 34-52):

Miya: So the fourth [emblem] time uh, this time [beat], the cat [beat], w¢i

zhuang zén me shud (how to say “disguise”?) [beat], ok, this time [beat] the

cat [beat] pretends to be a monkey /beat/, and [beat] he [beat] uh [beat], walks

into [iconic] the bird’s home and sees the granny. The bird hide himself [iconic/

so the cat can’t [iconic] find him. So the cat just like walks around the

apartment [iconic/, and he uh, en, wat [beat/], wat [beat],

Han: look for

Miya: look for ficonic] the bird, ye:s, and uh, hehe, he looks here [iconic/, and

looks there [iconic], and picks up [iconic] the, ta, the cover [iconic/, on the

sofa [iconic] and on the table [ficonic] to find whether the bird hide himself
under [iconic] the furniture. And the the cat /beat] even, you know, picks out

[iconic] the granny’s dress. And the granny thinks the cat is very lovely, and

he, he he say something like “what a lovely monkey” ficonic] and he even

gives the cat [beat] a new [beat] lovely [beat] penny [beat]. But, just when

[beat], uh [beat], just when [when] the cat [beat] thinks the granny [beat]

doesn’t recognize [beat] him [deictic], the granny [beat] beats [iconic] him

again with her umbrella [ficonic], so the cat [beat] fails [beat] another time

[beat].



Excerpt 2 (Appendix B-II-A-2-Line 21-29):

Laura: The fourth [emblem] time, when the cat was wandering around the

street, he saw an old man was training a monkey with the music. And the

monkey was dancing [beat] with [beat] the music [beat]. Tom [deictic] came

up /beat] a good idea [beat]. He attracted [beat], he attracted [beat] the monkey

with an banana. And he changed the cloth with the monkey and then he rushed

into [beat] the room [beat]. Uh, this time he thinks /beat] he could trick the

old woman [beat] successfully [beat/, but the old woman uh, discover this trick

and beats her [beat] with the umbrella /beat] again, threw out of, threw him

out of the window.

When describing the scene of the cat looking for the bird in the room, Miya
detailed described the action of the cat, the places where the cat looked at, and retold
the dialogue between the granny and the cat. This depiction elicited a lot of iconic and
beat gestures. In contrast, Laura summarized this scene by “he (the cat) thinks he could
trick the old woman successfully, but the old woman discover this trick and beats her
with the umbrella again.” Those abstract lexicons (discover his trick) were less likely
to elicit gestures. I suppose that it was the higher proficiency of Miya that motivates
her to describe the scenes more detailedly, which stimulated more gestures from her
narration. Laura, whose English proficiency was lower than Miya, chose to skip details
which she might have difficulties to narrate, which reduced her gesture frequency.

Code-Switching. The second compensation strategy employed by subjects from
low proficiency group is code-switching. When encountering difficulties in finding out
the appropriate English expressions, subjects from low proficiency group sometimes
code-switch to their native language, Mandarin. This process usually did not elicit any
gesture. Here is an example of Ying from lower proficiency group narrating the “seesaw
plot” (Appendix B-II-D-2-Line 23-27):

Ying: OK. And second time, this cat use a qiao qiao ban (seesaw), <laughter>,

and he go, he catch [beat], and this time, he finally catch the bird [iconic].

However, when he go, er, go along the street [deictic], the stone fall down

[iconic], and, z& zhong le ta (hit onto him). And, and, en, OK, [beat] this time

he failed.

Ying’s narration excerpt shows that she did not know how to express “seesaw”
and “hit onto him” in English. Instead of making an iconic or metaphoric gesture to
express the semantic meaning of seesaw, she code switched into Mandarin with no
gesture accompanied. I hypothesize that higher proficiency speakers tend to select
gesture to compensate their proficiency while lower proficiency speaker tend to use
code switching. This explains why the higher proficiency group has higher gesture
frequency than lower proficiency group.

In summary, the reason for the higher proficiency group producing a higher gesture
rate than lower proficiency group is that different proficiency group prefers different
types of communication strategy. The lower proficiency group appeared to prefer
skipping complex details and code-switching to native language while the higher
proficiency group chose to use gesture to facilitate their narration. This phenomenon
does not deny the compensatory effect of gesture in communication, but suggests there



are multiple strategies to compensate proficiency discrepancy and different population
differs in their strategy preferences.
Conclusions

Comparing the gesture frequency and gesture type preference in Mandarin and
English narration, I find that people do gesture differently when speaking native and
non-native language. Non-native language would stipulate higher gesture rate. People
are most likely to produce iconic gestures when speaking in native language but favor
beat gestures more than other when speaking in non-native language.

The increase in beat frequency indicates that the gesture pattern variance between
Mandarin and English is motivated by language proficiency. Beats accompanying self-
repair function as word search and word correction. Beats accompanying word or
syllable stress function as segmenting sentence into smaller unit to ease the difficulty
of sentence construction and understanding. Those functions beat performs are all
compensations for language deficiency.

Comparing the gesture frequency between higher English proficiency group and
lower proficiency group, I find that higher proficiency group has a higher gesture rate
than lower group. A qualitative analysis reveals that the lower group adopts different
conversation compensation strategies besides gesture. One is skipping descriptive
scenes in narration and the other is code switching to native language when
encountering unknown expressions. Those strategies suppressed the production of
gesture and consequently lowered the gesture rate. This observation suggests that there
are multiple ways to compensate the deficiency in language proficiency and I
hypothesize that lower proficiency group tends to adopt skipping and code-switching
while higher proficiency group prefers using gestures. Future studies could further
explore the difference in communication strategy between populations with different
language proficiency.
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Appendix A: Instructions
l. Instructions (narrator):

The objective of this experiment is to test people’s memory and narration competence.
You will watch a cartoon episode and retell the plot to your friend as detailedly as
possible.

Procedure:

1. You will watch a 6-minute cartoon episode. First, please open the file “whole
episode.mp4” and watch that video. Please watch and memory the episode as
carefully and detailedly as possible.

2. Then please open the folder “parts”. The full episode you just watched is split into
9 parts. Please watch the sub-episodes from part 1 to 9 in the folder. Please watch
and memorize the episode as carefully and detailedly as possible.

3. Please close the video after watching. You are going to narrate the plot of the video
to your friend. Please videotape your narration process.

4. Please narrate the video in Mandarin to your friend as detailedly as possible.

Please then narrate the video in English to your friend as detailedly as possible.

6. This is the end of the experiment. Thank you for your participation.

o

I Instruction (listener):

The objective of this experiment is to test people’s memory and narration competence.

Your friend will watch a cartoon episode and retell the plot of the cartoon to you. Please

listen to your friend’s narration carefully and answer some questions about the plot

afterwards according to his/her narration.

1. Please go through the questions you are going to answer.

2. Please listen to your friend’s narration carefully. You can ask questions about the
plot when your friend is telling the story.

3. Please answer following questions in Mandarin after the narration of your friend.

1. Questions for listeners:

Your friend will watch a cartoon video and retell the plot to you. The cartoon video is
about a cat chasing a bird but always defeated by the owner pf the bird. Please answer
those questions after the narration of your friend. You can ask your friend questions
during his/her narration to find out the answers. Please answer questions in Mandarin.
Who is the owner of the bird?

How did the cat get into the bird’s house?

What animal did the cat play to trick the protector of the bird?

What person did the cat play to get into the bird’s house?

What instrument did the bird owner use to beat the cat?

Where was the bird when the cat was electrified?

o krwnE
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Appendix B: Transcription
Gesture: []
Clause: [1]

l. High Proficiency Group
A. Beaand Ann
1. Mandarin

Bea: [a, zh¢ gé gu shi ne shi zhé¢ yang de] , [ta shi yT gé liu fén zhong ficonic] de
dong huapian] . [zhé g¢ dong hua pian jidng le €n, yi gé yi gé mao ficonic] xiing
yao chi diao yi zhi nido ficonic] de gu shi] . [ran hou zhé shi yT gé dong hua
pian] . [ran hou zh¢ gé mao ficonic] ne, xiing fang shé fa de xidng yao chi diao
[beat] zhé gé nido [beat]] , [ dan shine, zh¢ g¢ nido de zhii rén ficonic] méi ci dou
jiu le zhé gé nido ficonic] de gu shil . [ran hou zhé g¢ gu shi zui kai shi ne jiu
shiyi zhi mao na zhe yi gé wang yuin jing ficonic]] , [zaita de zhé g¢, é, zai yi
ge ta de zhe ge, €, y1 ge di fang [deictic] jiao zud guan nido zh¢ xié hui. jiu bird
watcher [deictic]] . [jin guan nido zh& xié hui [beat/, ta jiti na y1 g& wang yudn
jing zai kan.] [ran hou ne, ta jit kan dao le zhé zhi nido /beat/] , [ran hou zhé
zh1 nido zhéng hio yé& zai nd wang yudn jing kan ficonic] ta] . [ran hou zhé zhi
nido zhu zai y1 gé gong yu ficonic]1, [zhé gé gong yu jido zud yi gé broken [beat]
arms [beat| apartment [beat]] , can f&i, can, can féi de shou ficonic] mal , [wo
yébuzhidaol , [de yige gong yu [deictic] libian] , [ran hou ta men jiu kan
daole), [ranhouzhé génidojiushuol, [wo ficonic] yiwéil, [wo,wo hio
xiang kan dao le yi zhimao] , [ran hou ta you queé rén [metaphoric] le yi xia]

[ wo zhen de kan dao le yi zhi mao] . [rdn hou nel

Ann: zh¢ zht nido zai
“broken arms apartment” 1i?

Bea: [dui, dui, ta zai zhé g¢ gong yu [deictic] Ii bian zhu zhe] . [ran hou zh¢ zhi
mao jiu da suan [beat] qu zhuo [beat] zhé zhinido)] . [ran hou ta ne shou xian jin
shi shun zhe gong yu wai bian de na g¢ shui guin ficonic]l , [pa le shang qu
liconic]1 , [pa dao le nido zhu de na gé chuang kou ficonic/ na] , [ranhou na
g¢ nido zhéng zai chang gé ficonic]] , [ran hou pi Ii pa 1a chang ge ficonic]] .

[ran hou ne, na gé mao shang qu ficonic] zhi houl , [na gé nido hii ran jinld ,
[jiu fa xian le /metaphoric] é zhé gé mao [deictic] 14ile] , [ran hou jin gin jin
ting xia laile] . [rdn hou na gé mao jit dd suan ba ta zhud zhu ficonic]) . [ran
hou zhé gé nido [deictic] jit gin jin fei dao le wi li bian ficonic]]1 , [ ran hou
zhé g¢ mao y& gén zhe jin qu ficonic/] , [ dan shi ne béi ta zhé gé nido de zhii rén
[iconic], y1 gé li0 ndinai ficonic], pa g&i di le chil lai ficonic]1. [ranhou, dui, ]
/" [& ba dui [beat], zhé shi ta di ér ci emblem chang shil . [di yi ci emblem
chang shi ta shi zhi jie dd suan cong zh¢ géapartmentli bian jin qu de ficonic]] ,
[dan shine, zh¢ géapartment/deictic] ta shi jin zhi mao [beat] hé godu [beat] jin
rude fbeat/], [sudyitajit ké néng béi li bian de rén g&i réng le chi lai ficonic]] .
[ di ér ci ta jiu shun zhe zhé gé shui guin pa shang qu le ficonic/] . [ran hou ne
di san ci ne, ta you béi shuail , [ta you béi 130 ndi nai da cha lai zhi hou nel ,
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[ta you di suan cong zh¢ gé shui gudn li bian zuan jin qu ficonic/] . [ran hou
dong hua pian i ydu dud shdo kua zhang de] . [ta cong shui gudn Ii bian zuan
jinqu ficonic]] , [ranhou zhé gé nido jiu nd bdo ling qia ficonic] cong na gé shui
gudn shang mian na gé kou g&iréng le xia qu ficonic]] , [ran hou zhé gé bdo ling
gia jiu dao le mao de du zi li ficonic]1 , [ba ta réng le chi lai ficonic/] , [ran
hou jin le na g¢ bao ling qiu guan [deictic]]1 , [ran hou huan, na gé shé me, lai
le yi fa fmetaphoric]] . [ran hou, zhe shi di san ci emblem]) . [ran hou di san
ci zhé g& mao hai shi méi you dé chéng)] , [ran hou ta xia lai ficonic] de shi hou
huén kan dao y1 gé shud hou ficonic] de rén) , [jiu shi na zhong shud hou de] ,

[ ran hou you yi zhi hou zi ficonic]] . [ran hou ne ta jiti nd yi gén xiang jido
[iconic] bd na gé hou zi yin you guo qu ficonic/] , [ranhou jiushuol , [bina
g¢ hou zi ying gai shi za yiin le ba [metaphoric]] , [wo y& bu zhi dao
[metaphoric]] , [ranhou ta you chuan shang le na g¢ hou zi de yi fu ficonic]] ,

[jid zhuang zi ji shi zhi hou zi] . he

Ann: hahahaha
Bea: [ ranhou ne, ta jit you qu ficonic] le na gé nido ta jial , [ranhou zhé ci ne, ta

jiu shi b ta zhua zhu le ficonic] zhihoul, [na gé nido bu shi you jinqu le ficonic]
jialibianmal) , [ran hou zhé g¢ hou zi y&, bu shi, zh¢ g& mao [beat] y& gen jin
qu le /beat]] . [ranhou zhé ci ta you péng dao le na gé ldondinail , [ranhou
ta zhuang zuo zi ji shi zhi hou zi] . [rdn hou l40 ndi nai hai shuo zhé hou zi hio
k& ai] , [rdn hou shé me zhiléide] . [ran hou ne ta jiu zai jia i bian dao chu
zhdo zhé génido) . [ zhé gé zhuo zi di xia xian kai ficonic] kan yikanal , [sha
fa di xia xian kai ficonic] kan yikanal , [ran hou ta xian le na g¢ 130 nai nai de
qun zi ficonic]] , [qun zi xia bian kan yi xia ficonic]] , [ran hou xian di bin
[iconic], jiu shi di tdn xia mian kan yi xia] . [rdn hou zhé shi hou na gé 130 nai
nai [deictic] jiu shuo) , [shud, ai ya, na g¢ xido hou zi a, g&i ni yT gé xido ying bi
ficonic]] , [rangniquwan] , [ranhou na gé na gé mao huan jid zhuang zi ji
shihouzi] , [shud hio ya hdo ya, z&n me zhe [metaphoric/] , [jiu d suan jie
shou na gé¢ ying bi]l , [ran hou na gé 130 ndi nai duang jiu ba ta di le yi xial ,

[ shuo ni bié yi wéi, jitl yi wéi ni bié yi wéina gé shé me ni néng pianwo] , [ran
hou jit you ba ta nong chii qu ficonic/le] , [ranhoutajit youshibaile] . [ran
hou ne, zai ldi yicine) , [tajin, ¢ ta jii nd na gé& [deictic]] , [zhe [beat] bu
zhuang hou zi yé shibailemal , [ranhoutazénmezhele] , [¢é dui/beat], ran
hounetajindisuan), [tajiotndnage ndnageé nanagedin/ficonic/]l, [ran
hou na na gé ban ficonic]1 , [ran hou zuo yi g¢ qido qiao ban ficonic]1 , [bi
7i ji qiao shang qu ficonic/] , [ran hou ta jiu na le yT gé t€ bié chong de dong xi
ficonic]]1 , [ranhou fang dao ling y1 duan ficonic]] , [ranhou zi ji zhan shang
qu ficonic]] , [bi na gé yi wing shang fang ficonic/] , [ta zi ji jiu tan shang
qu le ma ficonic]] . [tan shang qu zhi hou ta jit ba na gé nido zhua ficonic] qi
laile] . [zhua qi 1ai zhi hou ta jiu xia 14i ficonic] zhhou]l [ dan shi ta jit you
cdi ficonic] le yi xia na g¢ bdn) , [ba na gé chong de na g¢ dong xi you giao gi
qu le ficonic]] . [jié gud na g¢ chong de dong xi dido xia 14i ficonic] bi ta zi ji
za ddo le ficonic]] . [ranhou tasud yi na gé nido [deictic] jiu feile] . [ranhou
ne, ta you xidng le y1 gé ban fd fmetaphoric]] , [ zhén shi yi gé fei chang zhi zhuo
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deboy) . [¢ébu dui, zai zhé¢ gé gido qido ban zhi qidn /metaphoric] ta hai you y1
ge] ., [jiushizhe gé 130 ndi nai [deictic]] , [130 ndi nai g&i ta na gé ficonic/ 16u
Xia ficonic] de na g& mén tong, jiu shi bdo wei chii ba ying gai shil , [huo zhg,
da y1 dian hua shud wo yao chti mén [beat/] , [pai yi g¢ mén tong [beat] shang
14i bang wo na yi xia ficonic] dong xi] . [ran hou ne zhé zhi mao [deictic] jiu
ting dao le] , [sud yi ta jiu shang qu ficonic] nale] . [ran hou ta shang qu na
deshihoul , [0 ndinai shi cong mén de na g¢ chuang hu /deictic]/] , [jiu shi
mén shang mian bt shi you yT gé chuang hul , [130 nii nai jiu cong mén chuang
hu shang guo laile] . [chi lai le rdn hou jin shud na ni jit jin 1aibal , [nijin
14i zh1 hou ni bang wo bi dong xi na xia qu ficonic]) , [ran hou wo yi hui jiu zai
16u xia da ting [deictic] na gén ni jian mian)] . [ ran hou zhé g¢ mao jin qu zht
hou jiu you yi gé xiang zi ficonic]1 , [ydu yi gé xing Ii xiang, hé yi gé nido long
ficonic]1 , [ranhouna gé nidio 16ng shi na bu bao qi 14i ficonic] de] , [ranhou
bao qi 14i] , [ran hou zh¢ gé mao jit gin jin ba ta na chii qu ficonic]l , [ran
hou ba xiang zi réng le ficonic]], [ranhou jiu b yi gé nido 16ng bao zhe ficonic]],

[ dao le xia mian ficonic] zhé g¢ jido luo li bian] . [ran hou ta yT da kai na g¢
bu ficonic]] , [jié guo fa xian na gé nido 16ng 1i shi na gé& 130 ndinai] . [ran
hou na g¢ 130 ndi nai you ba ta zou le yidun)] . [ranhouduil , [ran hou ne ta
jiu yong le yi gé gido qido ban [deictic]] , [qido qido ban zhihounel] , [tahai
shi méi you chéng gong] . [y shi ne ta you zhan dao le ta zh gian kan nido de
na g¢ tai zi shang. na gé gong yu li bian [deictic]] . [ta da suan na y1 g¢ shéng ér
ba zi ji dang guo qu ficonic]] . [nidongba, jiu shi dang guo qu ficonic]] , [jié
gud ta zhi jie jiu shi dang dao le qidng shang ficonic]] , [shuaile), [jiushi
lidn zhdo de shuai dio le qiang shang ficonic]), [ranhou dido le xia l4i ficonic]],

[ ran hou zhe shi ling wai yi ci chang shil . [ zui hou yi ci ne, ta dd suan cong
dian xian z6u guo qu ficonic/) , [jiushi, zou gang sificonic] na zhdng gin jué] ,

[jiu shi cong dian xian zou guo qu ficonic]1 , [ danshine, jiu shi na g¢ dian xian
jit shi dian ché de na g¢]

Ann: aaaa

[ yong de na gé deictic] , [ran hou ne jit zai ta zou ficonic] de guod chéng zhong
y1 liang dian ché 1aile] , [na gé dian ché jiu shi na gé nido hé na g¢ 130 nai nai kai
zhede) , [ranhoujiubatal , [ran hou jin gé zhong tong dian) , [ba ta za,na gé
dian,dian le] , [ran hou suo yi jio méi le] , [ran hou na g¢ nido jit you shuo le
y1ju ta kai téu shud de hua] , [shud wo hio xiang kan dao le yi zhimao) , [ran
hou 3o ndi nai shuo]  [shi de,ni kan dao le yT zhi mao]) . [ran hou jiu méi le]
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2. English

Bea: [Thisisastory] [thata cat want to, wants to catch a bird ficonic]] , [but
stopped by bird’s owner [deictic], a granny [deictic]] . [ So uh, at the beginning of
this cartoon [deictic/, this cat [beat] standing [beat] on a window [beat] of bird
[beat] watcher [beat] society [beat]] , [and use a, wang yuin jing za shuo a,
[iconic] ]

Ann: <shén me>scope

Bea: [uh, shén me? shén me scopel

1/

Someone: telescope.

Bea: [Ohhh, telescope] . Lusing a telescopeficonic]) . [ and Then [beat] she [beat]] ,

[wo ying gai yong “he” ma [deictic]] ? [He ba [beat/] . [And then he saw
[beat] the bird [deictic]] , [andsawthebird] [who is also using the telescope
[beat] watching him [beat]] . [So the cat [deictic] uh, and the bird [deictic] lives
in an apartment naming /beat] “broken [beat] arm [beat] apartment [beat]”] . [So
the cat [deictic] decided to go [beat] catch [beat] the [beat] bird [beat]] [ and then,
at first time [beat], he, came [beat] directly [beat] into [beat] the department
[beat]] , [but [beat], uh, the apartment [deictic] is not allowed [beat/] , [uh
[beat], uh [beat], the cat [beat] or dogs [deictic] are not allowed to go into the
apartment]  [so he [deictic] is thrown out of [iconic] the apartment by someone
[deictic]] . [ And then [beat], he decide to climb to the, climb ficonic] to [beat]
the [beat]] , [1don’t know which floor [deictic]] , [climb to the floor that bird
[beat] lives [beat] by climbing the pipes ficonic] outside [iconic] the apartment] .

[ But, and then /beat] the bird is singing [beat/] , [and, uh, very happlily /beat]
when [beat] the cat [beat] is climbing [beat]] [and when the bird [beat] find]

[ the cat [beat] is, uh, uh, coming to catch, it, her, to catch her] , [the bird goes
into ficonic] the house [beat]] , [so the cat [beat], the cat [beat] follows the,
follows [beat] the bird [beat]] , [but is [beat] thrown [beat] out [beat] by the
granny [beat]] . [ And third time, uh, and, the third time /beat], the cat decided
to go into [iconic] the pipe. to, uh, to, to, to, to catch the bird /deictic/] . [But the
bird throw a bowling ball ficonic] into [iconic] the pipe]  [and uh, uh, and then
the ball is eaten ficonic], like eaten] , [ go into ficonic] the stomach of the cat] .

[ And, yes [beat], this is the third [beat] time] . [And the next time, the cat
[deictic] find a monkey [beat] on the street [deictic] with a <jangler> [beat]], [use
a banana ficonic] to attract the monkey /beat/] , [and uh, uh, s:: ///]

Ann: Steal

Bea: [Steal?tou? Grab fbeat/]. [ And grab the clothes [beat] of the monkey [beat]]

[and pretends] [that /beat] he [beat] is a monkey [beat]] . [So this time when
the mon-, when [beat] the cat [beat] want to catch [beat] the bird [beat]/] [ and goes
into ficonic] the house)] , [he pretend himself [beat] like [beat] a [beat] monkey
[beat]] [and the granny seems to believe that he is really a monkeyl , [sothe
cat [beat] is looking for [beat] the bird all over [iconic] the house. 1 [ He searched
the sofa [beat], the table [beat], and the dress [beat] of the granny [beat] and the
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carpet [beat]] . [ And then the granny, the granny [beat] gives a penny [iconic]
to the cat /beat/, uh, to the, cat [beat], yes]. [Uh, also [emblem of quotation mark]
the monkey)] . [ And the monkey very happily [beat] accept [beat] the penny
[beat]] , [but the granny [beat] ob/beat]vious[beat]ly notice [beat/] [ that this
[beat] cat [beat], this [beat] monkey, is not really a monkey, but the actually the
cat] . [So she [deictic] throw [beat] the cat [beat] away [beat] again [beat]] .

[ And then::, the:: ca:::t:::uh, use another way, like] , [xian shi mén tong hai shi
XXX 14ai zhe), [wo wang le), [a then [beat], then the cat [beat] heard that the
granny [deictic] calls the service desk [deictic]]1  [that he wants a boy come to
his [deictic] room to take a luggage for her] . [ And her, she lives in Room 1587 .

[ And the cat pretend [beat] to served, pretend to be the boy who provide the
service] , [and came [deictic] to the granny’s hom, hom, room]) . [ After the
granny [beat] letting the catin] , [the cat only, the, the granny [beat] told [beat]
the cat [beat]] [ that please take my luggage [deictic] to downstairs] [and I
will see [beat] you in [beat] the lobby [beat/] , [so the cat [beat] came in [beat]
and see one luggage box [deictic], and one cage [deictic], covered by a cloth] .

[ And /beat] then [beat] the cat take the luggage and the cage out] . [UH, but
he directly throw the luggage away [deictic/] , [and take the cage to a corner
[beat]] . [ And when he opens the cage] , [he find] [that it /deictic] is not
the bird in the cage, [butthe granny] . [Then the granny beats the uh, cat [beat/
very hardly] . [So this is another failure] . [And then the cat want to use a
seesaw or a leverage] . [ And he used a very heavy [beat] thing [beat] to make
himself /deictic] up [iconic] to the sky] and [grab ficonic] the bird] . [The,
uh, and, but when [beat] he [beat] falls [beat] down [beat]), [he falls [beat] down
on [beat] the [beat] other side ficonic] of the seesaw] . [ So the heavy [beat] thing
[beat] up [iconic] again] [and fall down on [beat/ his head [beat]] . [So he
[beat] lost the bird [beat] again] . [Then he tries to use a rope [beat] to swing
[iconic] himself over to the bird’s apartment] . [ To the bird’s apartment [beat].
en.] [ To the bird’s apartment] . [But /beat] he goes directly [iconic] to the
wall]l , [and, uh /beat], fails again] . [The last time the cat want to go from
[iconic] the electronic wire] . [ But when he was on [beat] his way [beat]] , [a
trolly bus was coming ficonic]] . [ And uh, uh, make, make, uh, [/beat/]

Ann: driven
Bea: [Yeah, ###, driven by bird and granny]. [Driven by the bird and granny /beat/],

[and the bird is, got electricity on himself ficonic]] . [Hehe, what a strange
expression)] . [ And he failed /metaphoric] anyway) . [So this [deictic] is the
overall story] .
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B. Hannah and Emily
1. Mandarin

Hannah: [ran hou zhé g¢ jiang de jiu shi yi g¢ mao yao [beat] zhua yi gé nido [beat]

degushi] . [@nzhe gé mao hé zhé gé nido ne zhu zai liding dong 16u [emblem] ] ,

[ zh¢ lidng dong 16u shi xiang dui zhdode ficonic]] , [zhé gé mao jiu yao dao
dui mian na g¢ 16u [deictic] qu zhua na gé nido [beat]] . [&n&nran hou ne ta xian
shiyongyige) , [zhé gé1i mian yigong you jiti g& pian duan [emblem]) , [ran
hou zhe jiu gé pian duan] [hello, zhé jit gé pian duan jiu shi &n ta jiu ci [/beat]
chang shi [beat] qu zhua zhé g¢ nido] [ /beat] ran hou dou shi bai [beat] le] .

Emily: shi tang mii mao de5 gu shi ma?

Hannah: [duiduiduiduiduil , [ranhou na gé nido /beat] hio jit jiu shi /beat] tang
mii mao Ii de dong hua pian lidena gé ] .

Emily: jiu shi na ge da tou nido, huang huang de.

Hannah: [én &n én &n, dui dui dui] . [rdn hou na g& mao shou xian jit yong yi gé
wang yuan jing [iconic] qu kan na gé nido] , [ran hou ta zhdo dao na gé nido de
weizhi] , [ran hou na gé nido jit zai na chang g& [metaphoric] t¢ bi¢ de yima] ,

[ ran hou na gé mao jiu cong na g¢] , [tata ran hou ta jiu xia le 16u ficonic]] ,
[ran hou ta pdo dao dui mian na gé 16u de mén kou jiu qu zhud na gé nido
[deictic]] . [ran hou na gé na gé 16u de mén kou jitl xi& zhdoy1 gé géu hé mao bu
de ru néi ficonic]] . [ran hou ta yi jin qu [iconic] jin béi rén réng chii lai le
ficonic]] . [&n ran hou jiu shi ta you zuo le di ér ci chang shi [beat/] . [&n,
rang wo xidng yi xia ha [self-adaptor]] . [&n é ¢ di ér ci ta jit zong jié le [beat]
jiaoxun) . [yin wéi di yi ci [beat] de shi hou [beat] ta zhi jie jin qu ficonic] jiu
bei réng chii 1ai le] . [ficonic] shud ming mao shi bu néng [beat/ jin qu de] .
[ ran hou di ér ci de shi hou ta jiu cong na gé 16u wai mian you yT gé qu shui dao
de na gé guan zi ficonic]) , [1ta jin cong na g¢ guan zi pa le shang qu ficonic]] .
[ ran hou na gé nido wéan quan bu zhi dao] [ ficonic] na gé mao yi jing lai le] ,
[ rdn hou na gé nido jin chang a chang, chang a chang) , [ran hou zai long zi
Ii dang qit qgian ficonic/] . [ran hou na gé mao jiu zhé yang zai na Ii da jié zou
ficonic]] , [ran hou na gé nido wan quéan bu zhi dao /metaphoric] mao 14i le] ,
[ ran hou déng ta fa xian] [mao 14i le de shi hou) [ta jit gan jin cong na gé 16ng
zi li pio le ficonic]] , [ran hou jiu pio dao fang jianliqu) , [ran hou mao jiu
zhui jin qu ficonic]) , [ran hou ran ér ta huan méi you zhui hén yuin [beat]] ,
[jiu béi na gé nido [beat/de zhii rén [beat] g&i réng chi lai le ficonic]] . [na ge
nido /beat] de zhii rén ne shi y1 gé ldo tai tai] . [ran hou di san gé pian duan shi
[self-adaptor]] , [é, disan gé pian duan ta jiu bu shi pa zhe g¢ [beat/] , [ta
jiu bu shi pa zhé g¢ shui guén le /beat/] . [na gé shui guan ficonic] hén cimal ,
[ ta jiu xidng cong di xia zuan ficonic/ jin qu] .

Emily: zuan

Hannah: [ran ér na gé nido zdo jiu fa xian) [ta na mo zhanle] . [ran hou ta jit na
le y1 gé qian qit ficonic] huai shi shén mo qiu] , en

Emily: cong shang mian guan xia qu

Hannah: [&n, ni /deictic[kan gud na gé dong hua pian mal
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Emily: cai de dao, ymn wéi tang mi mao dou hén bén ma.

Hannah: [dui a, rdn hou, ran hou jit nd mo y1 z4 xia 14i ficonic]] , [ran hou na gé
qia) , [hio xidng méi you dao ta du zi Ii ficonic]] , [dan kan qi 14i hén xiang
daoduzili]l , [jiubata cong na gé shui guan zhi jie za xia 1ai ficonic]] , [ran
hou na g&, ran hou na gé mao hou) , [ta zhéng g¢ xia shen jiu zai na g¢ gin
shang) , [ran hou na gé qit y1 zhi zhuin yizhi zhuan] [jiu ba ta song dao yi gé
da bao ling qit de fang jian Ii qu ficonic/] . [du ran hou wo men jiu ting dao na
g¢ bio ling qiu béi zhuang de sheng yin] . [ &n di si g& huan shi di wii g¢] .

Emily: disici

Hannah: [disici] . [édisici [self-adaptor], xidng xidng] , [di si ci ta jiu kai shi
[beat] hua zhuang dibanle] . [ébu shidisicitajiu zhidao bu néng zhi jie [beat]
zhé¢ mojinqule] . [tajit zhi dao mao shi bunéng jinqude] . [rénhou ta jin
kan dao yT gé hou zi zai na i mai yi ficonic]] . [ran hou na g¢ zhii rén jiu rang
héu zi you chang you tiao ficonic]] , [ta jiu na na gé xiang jiao ba hou zi yin you
[Jiconic]guo 14i] . [ran hou hou zi yi dao le jido luo [deictic] jiu tud le hou zi de
yi ft ficonic]] , [ran hou tang mi mao jiu chuan zhdohdu zi de y1 fu jin le na g¢
fang jian [deictic]] . [ran hou jin le na gé fang jian [beat] zhi hou] [na gé lao tai
tai hio xiang jiu zhén de ba ta dang chéng le yi zhi hou zi [beat]] , [ran hou jiu
géital , [yIn wéi na g¢ hou zi shi mai z4 shuid de ma [deictic/] , [ran hou ta
jiu géirén, xiang rén tdo qian ficonic/ shibushil , [ran hou na gé ldo tai tai jiu
141 14i 14i ficonic], zhé g¢ hou zi, g&i ni y1 g¢, y1 g¢, y1 gé xin de qian bi ficonic]] ,

[rdn hou tang mu jin tairu xile) , [tajin qu jie na gé qidn bi ficonic]] , [ran
hou t jic ddo de shi hou , [na gé 130 tai tai, jid, jid, jig, jiv,

Emily: ji de ta shi ma?

Hannah: [ dui ran hou jiu -]

Emily: -jiu ba ta réng chu qu

Hannah: [&n, n bu jiu zhi jié na ficonic] y1 g& shén mo dong x1 14i zhdo) , [jiu y1
gésan)] , [jindataficonic/]1 , [ranhoubatadidehdocan) , [ranhoutajin
chiiqu le] .

Emily: ran hou shi di wi ci.

Hannah: [diwtici]l, [shimal, [diwucil, [hdoducoal . [&n,eén,rangwo
xidng y1 xia] . [¢é [self-adaptor], én, &n, di wii ci] , [é di wu ci shi zai yT g&
chang jing /beat]li mian] , [y gé chang jing jit shi na gé ldo tai tai zai géi gong
side zhi yudnda dian hual , [na gé 130 tai tai ta yao wai chii chii xing /beat] le] ,

[ rang ta men gé&i ta zhdo y1 g& fii wi yudn 14i song bao gud [beat/] , [ran hou
tang mi mao jiu ting jian le] , [ran hou ta jiu ta jit hud zhuang chéng yi gé you
diyuan)] , [rdnhou tajiu qu qido mén ficonic]] , [ran hou lio tai tai jiu ba bao
guo géital . [danshitazhindle] , [tajinjinménle], [ran hou hén dud
bao guomal , [danshitajinzhinalenagel, [tajitzhindlenage)l, [ta
jiti zhi n4 le na gé nido long zi] . [ta yi wéi ta ba nido [beat] ndzoule] , [dan
shi dang ta ba nido 16ng zi na dao wai mian ficonic] de shi houl , [ji¢ kai na gé
én 16ng zi de lian mu ficonic] yi kan] , [jié guo fa xian shi zhti rén)] , [na gé
zhti rén you ba ta bao da yidun /beat/] . [&n, &n, ran hou shi di liu gé shi mal ?

Emily: dui
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Hannah: [di liu ci ta jiu yong le y1 gé giao gido ban)] , [yin wéi ta yao pa dao 16u
shang [deicticJqu] , [nagénidodeyigelongzili]l . [shiloudingbal , [ran
hou ta jit nd le yT gé qido qiao ban ficonic/ ma) , [ran hou ta jit shou xian ba yi
g¢ zhong wu fang zai zhé bian ficonic]] , [ran hou ta jiu déng jiu dan shang qu
le ficonic]] , [ran hou ta dan shang qu zhua dao na g¢ nido bo zi ficonic] jin zhi
jie xia 1ai ficonic]] . [ran hou ta yi xia 14i [iconic] de shi hou gang gang yi luo
di]l, [gang gang ta dan qi l4i de na gé zhong wu jiu zhi ji€ z4a dao ta tou shang
ficonic]] , [suoyitayouméiyoul , [ranhou ta you méiyou na dao na gé nido
ér] . [ranhoushidiqicilemal , [diqici, wéi shén mo yI gong ji de you jit
cil, [jiticihuanshibacil, [aiwanglewangle] .

Emily: di q1 ci.

Hannah: [diqici], [buduidiliucil, [ranhoudiqicil, [ranhouzhé ci/beat/ta
jit yan yong le shu xué fang fa [beat]] , [ta cé liang le liang gé 16u jian de ju li
a ficonic], jido du al , [ran hou ta jit xiang na g¢] , [ni kan dié zhan pian na
limianhal , [jiu shi na gé shéng zi shudi guo qu ficonic/1 , [ranhou zhe yang
b zi ji shudi guod qu ficonic]] .

Emily: ran hou hué guo qu.

Hannah: [&nran hou hua gud qu)] . [dan shi bu shi hua guo qul , [jiu shi ta cong
zhe bian jiu shi jiu shi nd zhaona gé shéng zi jiu zhi ji€ rén jit shudi guo [iconic/
qu) , [yin wéi na gé nido ér ta zai zhé gé chuang zi [deictic] limal , [jié guo
ta jitt cha na mo y1 didn didn [iconic] jii zhua dao nido érle] , [jié guo ta zhuang
dao na gé chuang ficonic]] , [zhuang dao na g¢ qidng le] . [ran hou jiu ba zi
ji zhuang bié le] . [&n, ha ha, kan zui hou y1 g¢ shi, zui hou yi g¢ shi]l , [ta
[deictic] xiing de ban fi cong zhé g¢ 16u [deictic] dao na gé 16u [deictic]), [zhéng
g¢ gu shi dou shi ta cong zhé gé 16u [deictic] dao na g¢ 16u [deictic]] , [ta jiu
tong guo pa na gé tian shang de lan xian ficonic/] , [dang shi jiu shi zaina gé jiu
shi jiu shi jiu shi dai de shi hou na g¢ gong jiao ché ta shi you lan xian [iconic]de] .

[ ran hou gong jiao ché zou de shi hou ficonic]] , [ta tou shang you g¢, you gé
jie chu didn ficonic]] , [ta jiu hui hua dao ficonic/na gé lan xian shang)] . [ran
hou ta na g¢, ta na g¢ didn hua dao na gé 1in xian shang de shi hou) [na g¢ lin
xian jio hui tong dian] , [jiu na yididn jio hui tong dian] , [ran hou na gé mao
jiu pa na gé lan xian ficonic/l , [jiupa guo qul , [ran hou na gé nido bing bu
zaina gé 16u shang] , [ na gé nido [beat/zai na gé gong jiao che [beat]li mian] ,

[ér qic ta zai kai na gé gong jido che)] , [ta fa xia na gé mao zai na gé shang
mian [deictic/] , [ran hou ta zhii rén y& zai ché shang] , [ran hou ta men jin
qu zhuT na gé mao [deictic]] , [ran hou na g¢ lian ji€ didn jit yi chu péng ficonic/
dao na g¢ mao) , [na gé mao jiu dian de, dian de bu xing ficonic]) , [ran hou
zhé&ng gé jiu shi wan quan méi you [beat] zhua zhu ta] .



2. English

Hannah: [Soit’s astory about a cat striving to catch abird]. [ And live in the opposite

building ficonic]] . [The building is very tall ficonic]] . [En [self-adapter], he
tried eight [emblem] times) . [ The first time the bird is singing] [ and the cat
[beat] just goes [beat] straightly [beat], straight into ficonic] the building] . [But
there is a sign [deictic], a sign out, outside [iconic] in the building)] , [reading
that cats and dogs should not enter ficonic/ this building] . [En, so he goes into
[iconic] the building] and [ get thrown out ficonic] directly] .

Emily: en, en
Hannah: [ And em the second time], (clear throat), [he uses a water channel ficonic]

outside the building] . [en you know that [deictic] water channel] . [ And he
climbs up ficonic/ this building] and [he finds out the bird [deictic]] . [So
he, the bird is still /beat] singing [beat] without knowing [beat] that the cat [beat/
is already there [deictic]] . [ And so the cat enjoys this and he beats the time
[iconic] to the singing of the bird]. [ And suddenly the bird /beat] realize [beat] ]
[ that the cat /beat] is already there [beat]] [and he, he’s get [beat] panic [beat]]
[ and he, it runs away ficonic]1. [ And the catruns [beat] after [iconic] it] [and
get threw out [iconic] by its master] . [And third time en, the, the]l  [let me I
think about a little [self-adapter]] . [ This time he does not climbs the channel] .
[ He just get inside ficonic] this channel] , [and he climbs inside this channel
up to ficonic] the building] [ and the bird [deictic], the bird finds out this] [and
so it uses a very [beat] heavy [beat] ball [beat] [iconic]] , [and he, and it throws
[beat] the ball [beat] inside [beat] the [beat] channel [beat/] [ and the ball [beat]
hit /beat] the cat [beat] on the, hit him down ficonic] to the earth] . ## (laughter).
[ And the ball is still rolling ficonic]1 [ when it lands ficonic] the uh, the floor
[deictic]]. [ And the ball just send the cat all the way ficonic] to a balling house] .
[ And the third time, uh no, no, the fourth time, right, fourth time, um, uh, the cat
learns [beat] that [beat] he cannot [beat] go directly [beat] into that building [beat]]
[ so he sees a monkey [beat] was playing by [beat] the street [beat/] [and he
induces this monkey with a banana) . [ And get /beat] his [beat] cloth [beat]]
[ and he disguises himselfas a, aasamonkey] , [and he goes inside the building
[deictic]] [and the master of the cat [deictic], the old woman, she seems to be
taken)] , [she seems to be taken in by the cat] , [but she is /beat] not [beat]] .
[ And she pretend to give a penny [beat] to the cat [beat]] . [ And the cat en, he
was playing [beat] the monkey] , [so he receives ficonic] the penny] . [But
just /beat] the moment [beat] he, reach out his hand to receive the money] , [the,
the old woman take out a stick ficonic]1 [ and hit ficonic] this monkey] . [Hit
[iconic] this cat] . [ So he fails /beat] again [beat/] . [En, En, this is the fourth
time right [self-adaptor]] , [And the]

Emily: Fifth time.
Hannah: [Fifthtime]. [Ah, And the master, the old woman, she wants to pack out]) .

[1think may be for travelling] . [So she tele, she is calling a company and want
to hire somebody [deictic] to deliver, hi-, her [beat] stuff [beat]] . [So the, the
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cat overhears this] ~ [and he disguises himself as a deliverer] . [And he goes
to the building] [ and he knocks the door and the woman open the door]  [and
he enter into the house] [ and he takes this cage] . [Heis so happy] [because
he thinks]  [that he is successful this time] . [But when he lifts up the cloth
[beat] of the cage] , [because the cage is covered by a cloth ficonic/] . [But
there is no bird] , [ but is the old woman, master] . [And the master hits the
cat [deictic] very [beat] badly [beat] with an umbrella /beat], an [beat] umbrella
[beat]] . [OK] . [Sothisis fifthtime] . [And thesixthtime] . [He uses
aseesaw [beat]] . [Seesaw is <qiaogiaoban> [beat/] . [So to use this seesaw,
he has to use a heavy thing ficonic] to put one side ficonic] of the seesaw] . [So
he can just bounces up ficonic]]. [Hebounces up to the building] [and catches
the bird ficonic/ in his hand. in his hand] . [But just /beat] when [beat] he [beat]
safely [beat] lands [beat] on [beat] the floor [beat]] , [the heavy stuff [deictic]
just, um, fall falls down ficonic/] [and hit him, hithim] . [He get hitbadly] .
[ And this is the, um,/// what, what, um, sixth time? ]

Emily: Yeah, sixth time.

Hannah: [So two times (emblem) left] . [Um, oh, this time he uses math] . [He
does good math [beat] to measure [beat] the the length [iconic] and the angle
[iconic] between the two buildings ficonic]] [because he wants to use a rope
[icnoic]) . [ The rope is tied one side to that building ficonic]]  [so he can just
catches ficonic] the other side] [and throws ficonic] himself to the other building
[deictic]] . [ And un, but /beat] his math is bad /beat/] [and he doesn’t catch
the bird], [butend up hurting himselfby knocking on the wall ficonic/]. [ Yeah.
The last time] .

Emily: the seventh time?

Hannah: [Seventhtime?] [Still the seventhtime)] . [So this is the eighth time] .

Emily: It was the sixth time.

Hannah: [ I misses some]

Emily: It was the sixth time when the cat tries to throw himself to the building by the
rope so,

Hannah: [ Anyway, I can’tremember the lasttime] . [The lasttime)] , [youknow,
in the old times, the bus runs with a cable /beat/] . [Cableis <dianlan>] . [SO
there is a connect point ficonic] between the bus and the cable ficonic] and this
point]  [when the bus ]

Emily: Moves

Hannah: [No, moves] . [And this point /deictic] is get energized <tongdian>] .

[ SO this [beat] time [beat] toms uses] , [the cat, he uses the ca, cable to, crawl
[iconic], crawl to the opposite building [deictic]]1 , [but the bird is not in that
building /deictic]] . [ltis on [beat] the [beat] bus [beat] with its master] . [So
the bird finds out the cat [deictic] is crawling on the cable [deictic]] [ Soitdrives
the point using the connect point ficonic/]  [which is energized [beat] to hit the
um, hit the cat] . [ So the cat get the electronic [beat] shock [beat]] .

Emily: Yeah

Hannah: [ So he fails eight times] .
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GESTURE AND LANGUAGE PROFICIENCY

C. Miya and Han
1. Mandarin

Miya: [zhe shi yTgé guan yt mao zhua xido nido de gushil . [zai gu shi de zui kai
shi ySu yi zhi huang s¢ de xidonido)] , [ta, taziyouzizaidegeéchang] , [ta
jiaoted] . [ranhouta, tabu zhidaozijijisuile] , [ran hou zhé g¢ gu shijiu
kaishile] . [tedzhuzaiyizhuangda, gaoloulitoul , [ranhouteddenagel ,

[ fang, ta, ta guan zai yi gé nido 16ng Ii ficonic]] , [ran hou na gé nido long zai
na gé gao l6u de chuang hu qian téu ficonic]1 , [ gua zai chuang hu [na
bian Jiconic] , [a. rdn hou [zh¢ gé ]deictic )

Han: guan zai na?

Miya: [ha, [beat] ha, [beat] ted [iconic], zainido 1ong Ii ficonic]] , [nido long, fang
zai chuang bian ficonic]] . [y1gé chuang hu ficonic] na gé yan shang ficonic]] .

Han: shi zai, shi zai wi i bian huan shi wi wai?

Miya: [zaiwi Ii tou [deictic], wil Ii tou de na gé chuang hu ficonic] pang bian] . [ran
hou zhé g¢ da 16u dui mian [deictic] ne], [you ling wai yizhuang da 16u [icnoic]].

[ ran hou you yi zhi mao [iconic], na zhdoyt gé, y1 gé wang yuan jing ficonic]] ,

[ zai kan na g xido nido) . [ran hou ta kan ficonic] dao xido nido de shi hou] ,

[ ta zai wang yudn jing ficonic] 1i kan dao na g¢ xido nido [deictic] zhéng zai na
wang yudn jing kan zhdo ta [deictic]] . [ran hou zhe gé shi hou xido nido kan dao
le mao /deictic] kan dao le ta [deictic] kan dao le ta [deictic]] .

Han: dui shi

Miya: [ran hou xio nidio jiu fang xia le ficonic] wang yuin jing] . [dui]l . [ran
hou shuo a]l , [na Ii you yi zhi hudi mao mao)] . [rdn hou ne. /ran hou na gé
mao [deictic] 1i ma jiu fei ben xia 16u ficonic/] , [ran hou chong jin le [iconic]
xido nido sud zai de da16u) , [ran hou chong jin qu ficonic] de di ér mido jiu béi
y1 gé dong x1da chi i le ficonic]) , [jiubéiyidui dong x1 jiu da chi 14i ficonic]
le] , [ran hou huan réng le ficonic] yiba yii sin chii l4i hio xiang] . [ran hou
ne zh¢ gé xido nido [deictic] a bu shi zhé g& mao jiu shi bai le di yi ci [emblem]] ,

[ xian zai mao kai shi di ér ci chang shi [emblem]] . [mao you, you gui gui sui
sui zai xido nido sud zai na dong da 16u xia tou ficonic] kan a kan) . [xido nido
na gé chuang hu ficonic] pang bian you yi gé shui guan] , [zhi tong dao di xia
ficonic]] . [ranhoumaokanakan) , [pashangqule] . [padaomao,nage,
padaomao)] , [maio padao na gé shui guinshang de shi houl , [ranhou ta jiu
chéng gong tido dao le na g¢ chuang yan shang] . [yao zhua na gé xido nido] .

[ xido nido jiu zai nido 16ng 1i mian pu téng) , [shud a, huai mao mao lai zhua
wole], [ranhouxido nido jit cong nido 1ong I feichii14i], [ranhou jiu chong
jin le ficonic] na g¢ fang jian 111 , [ran hou ne zhé gé shi hou mao jiu yé gén
zh3ota [jin le |fang jian ficonic]). [xia yimidomao you béi da chii l4i le ficonic] 1,

[ ran hou di dao le da jie shang] . [ran houl

Han: ta bei shéi da chi 1ai de?

Miya: [xuén nian /metaphoric]] . [ran hou di san, di san [emblem], mao de di san
ci chang shi you yao kai shile] . [mao zh¢ ci shun zhdoshui guan] , [jiu ta
zhan jin ficonic/le shui guin i wang shang pa ficonic/] , [ran hou xido nido kan
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dao mao zhan dao le shui guan 1i] , [xido nido jiu na na gé gian qiu cong na gé
shui guin de na gé kou [iconic] de shang kou réng xia qu le ficonic]] , [ran hou
mao bu shi zai If tbu pAmal , [mao jiu béi na gé gian qit za zhong le] , [ran
hou na gé gian qit dido jin le ta de du zi If ficonic]] .

Han: wa, hao can

Miya: [mao jit dido le chii 14i) , [ran hou na g¢ du zi da da de ficonic], jiu, jiu, jiu
bu shou kong zhil , [ yin wéi qian qit tai zhong le jit po zou le ficonic]) . [ta
qi shi shi glin z6u de] . [ran hou zhé mao di san ci [emblem]chang shi jiu you
shibaile] . [yt shi mao you kai shi le di si ficonic] chi, ci chang shi]

Han: ta ba qian qiu tu chi 1ai le?

Miya: [zhe bu zhong yao [fmetaphoric]] . [takan dao Iu bian /beat] you yi gé mai
yiderén)] , [ran hou ta zai shud hou [beat]] , [ran hou ta jiu pao dao guai jido
chii] , [g&ina g hou kan le yi gén xiang jiao ficonic]/] , [ran hou na gé héu
jiu gén zhdota qu le ficonic]) , [jié gud beéita bao di yidun) , [rdn hou mao
wéi zhuang chéng le hou] .

Han: shén mo? ta bei shéi bao da y1 dun?

Miya: [hou zi [deictic] béi mao [deictic] bao da le yidun] , [ran hou mao [deictic]
ba hou [deictic] de y1 i, mao zi [self-adapter] dou géi chuanshangle] . [ranhou
xué hdude yangzi]l . [rdn hou ne, zhé¢ gé mao ne, jiv, jiv, jit jinlena g¢1 . [ou:
////di ér ci da ta chii 14i de shi yT gé 130 nii ndi f/beat/] . [nibu wen di ér ci shéi
dichiilaide] , [wogennishuoxuannian] , [bushi]l, [shiyigeliondinai
[self-adapter]] . [ran hou zhé gé mao [deictic] ne, jiu jin le [iconic] na gé xido
nido de daléule] , [ran hou jin le ficonic] xido nido de jia] . [qi shishi yige
jin dian ficonic]] . [ranhoutajiujinqulezhihoul , [na gé xido nido kan dao
mao laile] , [tajiu gan jin you pao zou ficonic]le a]l , [ran hou na gé lao nai
ndi kan ddo mao) , [ran hou mao jiu xué hou zi de yang zi ficonic]) , [jiu ki
ki jiaol . [ranhou 3o ndi ndi shuo) [a, zhé shi yizhiké aide héu héul . [ran
hou 130 ndi nai jio méi guan na zhi mao)] . [na mao jit zai fang jian i mian
[xian ]sha fa bu a, na gé chuang, zhuo zi de bu a, zhud bu a ficonic]) , [jiu xian
gi 14i kan xido nido dud zai nd)] . [ran hou ta huan ba ldo ndi ndi de qiin bai y&
g&i xian qi 14i ficonic] le] . [ran hou qin bai xian qi 1ai ficonic] zhi hou lio nai
ndikanletayiyan) , [tay&kanleliondindiyiyan), [ldoniindishuo] [hio
ba, hou, ké ai de hou zi zhe 1i you y1 ge, y1 gé [iconic] zhdn xin de bian shi, k& ai
de bian shi g&ini]l , [ran hou mao na béi zi jie zhu le ficonic] bian shi]l . [ran
hou mao bén 1ai t& bi¢ kai xin ne] . [ran hou you da suan zhio xido nido de shi
hou] [nii ndi t0 rdn jit n chii yii sdn bi mao bao di le yidun) , [shud, jit shén
mo fuckcat] , [jiubataginchiqule] . [ranhouzhe shimao de disicichang
shi a [self-adapter], di si ci [emblem]) . [ran hou mao jiu kai shi le di wu ci
[emblem]chang shi] . [mao zhé ci de chang shi ne, shi, é /beat] shi zhé yang de] ,

[na gé 130 ndi ndi g&i ke , [bu shi shuo zai zhu jiti dianmal , [ta jin géina
g¢, na gé jiu dian qian tai da dian hua ficonic/] , [shud wo yao zhiin béi chii qu
le ficonic]] , [qing ni bang wo di bao yi xieé xing 1] , [y7 gé na g¢, é, fu wu,
1 wi yuan ba wo de na gé& xing Ii hé nido 16ng zi tdi xia qu] . [mao dud zai na
g¢, na g¢ qian tai y1 gé xido bi chil ficonic] 1i téu ting dao le] , [ran hou mao jiu
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da ban chéng na gé fi wu yuan de yang zi] , [rdn hou jiu qu qido ldo nii nai de
mén)] . [rdn hou ta jin qido mén ficonic]] , [ran hou ldo ndi ndi shud 1ong zi
hé na gé ¢ Ili xing xiang jiu fang zai mén hou téu] , [wo déng xia zai da ting jian
ni] , [ran hou mao qu [da kai ]le mén ficonic]]1 , [ran hou ba long hé xiang zi
Jiconic]dou ti zou le] , [ran hou ti zou ficonic] dao le 16u t1 jian de shi hou] [ta
jiu ba xiang ziréng le ficonic]] , [ranhou ta jiu bao zhdonido 16ng jiu xiaqule] .

[ ran hou xia dao na g¢, na gé, na gé da 16u de na gé hou bian ficonic]] , [jiushi
y1 gé& xiang yT gé 1a ji chang yi yang de hou bian ficonic]] , [ran hou ta da kai
long zi] , [r4n hou lio nai ndi zai Ii téu diin zhdone] . [ldo ndi ndi you na yu
sdn ba ta bao da le yidun) . [zhé shi mao de di ji ci chang shi] ?

Han: wti ci
Miya: [haoléi/beat]], [maomashang yao kaishidiliu ci [emblem]changshile] .

[ mao de di liu ci chang shi te big, t& bi¢ xué shul , [ta zai dui mian de da l6u
[deictic] 1ind] , [zaizhuo zi shang hua le yT gé na gé ji hé ta ficonic] al , [yan
i WO yao z&n mo, jitl shi shén mo jido du ficonic]l , [zénmoyangkil , [ran
hou guo qu ficonic]] , [ranhouta yan jiu hio le zhi houtajin] , [ranhou xido
nido huan zai dui mian de 10ng zi [deictic] 1i kan zhiona zhimao)] , [ran hou shuo,
jiu zhi 1&i huén shi zai rii ma [metaphoric/ na zhimao)] . [ran hou na g& mao jiu
gdo le y1 gé shéng zi] , [xiang rén yuan tai shan y1 yang xidng ba zi ji dang guo
qu ficonic]] . [ran hou jié guo ta jiu shi ji suan chiile weén ti] . [ta dang guo
qu de shun jian ta jiu z4 zai le na gé xido nido chuang hu pang bian [deictic]] , [za
huai le /beat]). [ranhou ne [beat], ran hou na g& mao jiu z4 huai le fmetaphoric] ).

[ran hou jin yindaole] , [ranhouzhé ci chang shiyoushibaile] ./ [zuihou
yi ci chang shi [emblem]] . [ zui hou yici chdng shi mao shi cong tian shang guo
qude) . [yin wéi na gé tian shang bu shi you dian, xian dian xian ma ficonic],
jiu shi na gé dian che, dian gui de na gé xian] , [ran hou ta jiu cong na g¢ dian
xian shang mian ficonic/] , [ta [self-adapter] jiu xiang ba 1éi wi yan yuan na
yang mao zhdo yao jit gud qu le] . [ran hou jié gud mao zhaoyao guo qu de shi
hou na gé dian xian hdo chang al , [ta zou zhdozou zhdoxia mian dian, dian che
laile] . [ran hou dian ché ldile] , [mao jiu you tdo)] , [dan na gé& dian ché
shun zhdomao zou de fang xiang tdo ), [ran hou na g¢ dian ché méi ci péng ficonic]
dao mao mao jiu hui béidian] , [ran hou mao jiu béi dian de hido cin hdo can] ,

[ ran hou dian ché jing tou ficonic] yao dao dian che litoul , [na gé xido nido
hé I30 ndi ndi shuo)] : [a wo dian ddo mao le] , [lio nidi ndi shud you did!]

[ ran hou zhe gé gu shi jiu jié shu le]) .

2. English

Miya: [Long long ago, there is a lovely yellow little bir, bird, named Ted] . [One

day Ted is singing. Something like] , “ [T my name is ted] , [1 don’t know]
[how, howoldam 1] .” [Sohereisacatficonic]] . [Hereisabird ficonic]]) ,
[ sorry, here is a bird ficonic]] , [and he lives in a small cage ficonic/, behind

[beat], no behind [beat], next to [beat] a window [beat]] . [and in one building
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ficonic]] . [and he he he in another building /beat] hehehe]

Han: Just opposite.

Miya: [Yeah, opposite [beat/] . [hehe. This bird building ficonic]] . [There is
[deictic] another building] . [ And there is a cat [iconic]. en. Spying [iconic], or
watching the bird through a telescope] . [ And he sees [beat] the bird in the
telescope] , [and he finds out /beat/] [the cat [beat], the bird [beat] is also
seeing him [deictic] in a telescope [beat]] . [ And so the bird [beat] discover]

[ /beat] there is a cat [cat] watching [beat] himself [deictic]] . [ So the bird drops
[iconic] the telescope] [andsays] [thereis abadbadcat] [and the catis
very, like, uh, and cat, uh, is determined /beat] to catch [beat] the bird] . [And
he rush down ficonic] the building, and rushing to [iconic] the bird’s building] .

[ But just after one minute /metaphoric], oh no, one second, he is throw out
ficonic]]. [Soit’s the first [emblem], it’s the cat’s [beat] first [beat] attempt [beat]
to catch [beat] the bird [beat]] . [ And the second [emblem] time, the cat [beat]
climbs up ficonic] the pipe, along the bird’s building ficonic]] , [but when [beat]
when [beat] the cat [deictic] arrives at the bird’s window [deictic]] , [and the cat
[beat] cat [beat] wants to catch ficonic] the bird] , [and the bird [deictic] flies
away ficonic]] , [and one second [metaphoric], there is a granny [beat], with
white hair ficonic/, blue dress ficonic]] , [and uh, uh [beat], the, granny seizes
the cat, with a, an umbrella [deictic]] . [The cat uh, fails /metaphoric] again] .

[ And the third [emblem] time the cat] . [ This time /metaphoric] the cat climbs
into ficonic] the pipe ficonic]] , [and want to climb up ficonic] in the pipe
ficonic]] , [so without ficonic] being discovered [beat]] . [The bird [beat] is
very clever [beat/] [and the bird [beat] discovers [metaphoric] the cat’s [beat]
scheme [beat]] . [ So uh, uh [beat] he [deictic] drops a leed ball [iconic] into
Jiconic] the pipe]  [and the lead ball /beat/, uh, the poor cat [beat] swallowed
[iconic] the lead [beat] ball [beat]] . [ And just fails [metaphoric], uh]

Han: drops

Miya: [drops ficonic] another time] . [Soit’s the third [emblem] time] . [Sothe
fourth [emblem] time ubh, this time /beat], the cat [beat/]] , [wéi zhuang zén me
shuo /beat]], [ ok, this time /beat] the cat [beat] pretends to be a monkey [beat]] ,

[ and /beat] he [beat] uh [beat], walks into ficonic] the bird’s home] [and sees
the granny] . [ The bird hide himself ficonic]] [so the cat can’t ficonic] find
him] . [So the cat just like walks around the apartment ficonic/] , [and he uh,
en, wat [beat], wat [beat]] ,

Han: look for

Miya: [look for ficonic] the bird, ye:s] , [and uh, hehe, he looks here ficonic]] ,

[and looks there ficonic]] , [and picks up [iconic] the, ta, the cover ficonic],
on the sofa ficonic] and on the table ficonic] to find] [ whether the bird hide
himself under ficonic/ the furniture] . [ And the the cat [beat] even, you know,
picks out ficonic] the granny’s dress] . [And the granny thinks] [the cat is
very lovely] , [and he, he he say something like] [ “what a lovely monkey”
ficonic]]1 [and he even gives the cat [beat] a new [beat] lovely [beat] penny
[beat]). [But, just when [beat], uh [beat], just when [when] the cat [beat] thinks ]
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[ the granny [beat] doesn’t recognize [beat] him [deictic]] , [the granny [beat]
beats [iconic] him again with her umbrella ficonic/1, [so the cat[beat] fails [beat]
another time [beat]] . [So the fifth [emblem] time, the granny calls ficonic] the
the qian tai, calls [beat] the service [beat]] [and uh, she wants [beat] a porter
to carry her cage [beat] and her suitcase [beat]] . [So the cat pretends to what?
wéi zhuang [metaphoric] ]

Han: forge.
Miya: [Forges [metaphoric] it as a porter]  [and granny told him] . [uh, when
the cat knocks at ficonic] the door] , [the, the granny tells /beat] him [beat]]

[ that the cage [beat] and suitcase [beat] is just behind [beat] the door] [ /beat]
and she [deictic] will see [beat] the porter [beat] in the lobby [beat]/]. [ And [beat]
the cat [beat] opens [iconic] the door] [and he [beat] takes away [beat] the
suitcase [beat], and the cage [beat]] , [and he throws away [iconic] the suitcase
ficonic]] , [anduh, just carry the case ficonic]] , [sono, sorry ficonic], throw
away ficonic] the suitcase [beat], yeah) , [and carries the cage [beat] into the rear
[beat] of the building ficonic]] . [ And when he uh, uh, uncover ficonic] the cloth
[iconic] on the cage ficonic]] , [what he [beat] sees [beat] is not the bird [beat],
but the granny /beat/] . [So granny beats [iconic] him again with the umbrella
ficonic]) . [So after [beat] five [beat] times [beat] failure [beat], the cat [beat]
tries [beat] another way [beat]] . [This time [beat] he [beat], he he tries to
[metaphoric] calculate the angle [iconic/, and the distance [iconic] between the
windows ficonic] of two building. Right.] [ And he tries to swing [iconic] himself
from this building to the bird’s building] . [ And the bird /beat] just [beat] watch
him [deictic] close [beat]] [so see [beat] what will happen] . [So this time
[deictic] the the cat actually swings himself [iconic] to the, directly to the uh, to the
wall [beat], to the wall] .

Han: Window

Miya: [No, behind the window ficonic]] , [the wall next to the window /[beat] of
the bird’s building /beat/] . [So he fails [metaphoric] again] . [ And the next
time [self-adapter], oh, this /deictic] time, the bird tries another way] , [he, he
tries to go enter ficonic/ the bird’s building through the electronic grid [iconic/, uh,
you know [metaphoric]]

Han: Line

Miya: [Line, yeah, something a grid [beat] wire [beat] of a line ficonic]). [Electronic
line hanging above [iconic] the sky [iconic]. Yeah [beat]] . [and just when the
cat [beat], you know, walks on ficonic] the line] , [and uh, uh, he, there [beat]
comes [beat] an electronic [beat] trolly [beat], a bus [beat]] , [and the bus [beat]
just like /beat] following [beat] the cat] . [ And each time [deictic] the bus catches
[iconic] the cat] , [the catis striked /beat/] . [Sowho [beat] drives [beat] the
trolly /beat/1 [is actually the bird /beat] and the granny /beat/] . [ And the bird
and the granny they are very happy] [and congratulate /metaphoric] each other]

[ like, Wow, we catch the the uh, bad bad cat] , [so that’s the end of the story] .
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Lower Proficiency Group
A. Lauraand Ling
1. Mandarin

Laura: [wo xian zai géini jiang yigé gushial , [zhé jiu shi /deictic] yi gé mao hé

130 shii [beat] de gu shi] . [jiu shi wo men xido shi hou kan de mao hé lao shi] .

[ qi zhong you yi duan ne jit shi] [na g& mao [deictic], tang mi, yao zhua y1 zhi
nido] , [ran hou ta yong le ba zhong bu tong [emblem]de fang fa yao zhua zhe
zhinido)] . [ran hou gu shi shizhe yang de [deictic]] . [jiu shi zhé zhimao ne,
ta zhu zai nido de dui mian /beat/] , [ran hou ta men lidng g¢ [beat] 16u [beat]
zhi jian gé zhdoyi ge jie dao) . [mao yong wang yuan jing [beat/] kan zh¢ gé nido
[beat]) , [zhé shi hou nido [beat] yé yong wang yuan jing [beat] tong shi wang
zhio ta [deictic]] . [zhé shi hou mao ti ran fang xia lai wang yudn jing chong
dao le ta de fang zi limian] , [dan shi yT chong jin qu ma shang béi da cha 1ai
le] , [y wéi mén kou gua zhdoyi gé paizi] , [xi& zhdomao hé gou bu néng
ranéi] . [zhéshidiyicichangshi]l . [diércide shihou ne, ta shi shun zhdona
g¢ nido de 16u de na g¢ yan cong wing shang pa ficonic]] , [pa dao le san 16u
[beat]] , [pa dao le nido 1ong zi de pang bian [beat/] . [ran hou ta dao de shi
houl , [nidoméiyduyishidao), [huanzaichanggel . [tajiuzaipangbian
géita zhi hu1] . [rdn hou ne, zhé zhi nido tG rdn yi shi dao le wéi xian)] , [jiu
dud jin le wii zi limian] , [mao y& gén zhdojin qu le] . [dan shi zhé gé mao,
nido de zhu rén [deictic] ne, jiu bd zhé zhi mao [deictic] g&idale] , [yong yigé
yl sdn [beat] ba ta [beat] da le [beat]] , [ran hou ba ta réng dao le chuang hu wai
mian ficonic]] . [zhé shi di érci] . [di san ci ne, ta jin gii le yT zhong fang
shil , [jiushishunzhdoyan cong limianpashangqul , [ranhoupéadao zhong
jian de shi hou) [na zhi nido yong yi gé hei de da qit zi ficonic]1 , [cong yan
cong shang mian ficonic] réng xia 14i] , [ba zhé gé mao z4 zhong le] , [zhé
zh qit luo dao le ta de du zi 11 ficonic]) , [ran hou mao shun zhaojie dao yi zhi
glin a giin a gun ficonic]] , [yizhi giin dao le y1 g¢ bio ling qiu guan ficonic] 1i
mian) , [suodyishihéncan/beat/] . [zhéshidisancil . [disicine, zhé zhi
mao zai jie shang lit da lit da ficonic]1 , [kan zhdole yi gé 3o tou [deictic] zai
xun lian yT gé hou zi [beat]] . [na gé hou zi ting zhdoyin 1& zai tido wii [beat]] .

[ ran hou ne zhé zhi mao jiu xidng)] , [xidng yao ban chéng zhé zhi hou zi] ,

[ zhuang chéng hou zi [beat]] [ran hou hun jin [beat/na gé nido de fang jian 17] .

[ran hou ta jiu géi le ta y1 zhi xiang jiaol , [you huod na zhi hou zi guo 1ai] .

[gentahuanleyifa] . [ranhouzhe¢ zhimao you dud jin le, you zhong xin /beat]
chong jin le [beat], na zhi nido, nido de fang jian Ii] , [r4n hou kai shi dao chu
fan] , [zhidozheé zhinido)] . [takan jianna gé [deictic] 130 tai tai de shi hou jiu
fa xian shi na gé nido de zhii rén de shi houl, [1a le lidng xia ta de mao zi ficonic] 1.

[jiu shi ran hou ¢, jid zhuang zi ji shi hou zi [deictic] zaina li tiaowu] . [ldo tai
tai jiu g&i le ta y1 fen qian) , [jiu shi shud ni bido yin de hén hdo) , [dan shi
ma shang you géi le ta yi gun zi] , [jiu shi fa xian le ta de mi mi] . [ran hou
zhé shidiwiici] . [diliu ci de shi hou ne ta shi, é zai nifio de 16u xia [beat] zuod
le y1 g¢ qiao qiao ban [beat]] , [ran hou fang le yi g¢ hén zhong de na gé fa ma
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zai y1tou ficonic]] . [zhe shi hou ta jit dan qi 14i le ficonic/] . [dan gi 1ai de
shunjianne) , [tajiu zhua zhdole na zhinido ficonic]] . [danshi ne, ta zai pao
de guo chéng zhong] , [f4 ma dan qi 14i le [iconic]luo zai le ta de tou shang] ,

[ ta you béi[beat] z4 yiin le [beat]] , [zhéshidilincil. [diqicishita/deictic]
you yong yizhong gao ke ji de fang shi), [jiu shi ta hua le yizhang ta zhi ficonic]],

[ zhiin béi jiu shi cong ta chuang hu zhé bian [deictic] yong y1 gén shéng zi you
[iconic] dao dui mian qu /deictic]]1 , [ran hou ne, dan shi ta méi you suan zhiin
julil, [zhijie zhuang dao le qidng shang [deictic]1 . [ youméiydu chéng gong
[beat]] . [zuihou yi ci ne, ta jiu shi féi chang mao xian] , [dao na gé lidng gé
16u zhi jian de dian xian shang zou ficonic]]1 , [xidng yao zou dao dui mian qu
[deictic]1 , [dan shi zhé shi hou ne dian ché guo l4ile] , [dian che yT guo lai
jiu hui dian dao ta de jido fbeat/] , [y1guo lai jiu hui dian dao ta de jido [/beat]] .

[ zhe shi hou ni ké yi xidng y1xia na gé s1jishishéi] , [jiushina gé nido [deictic]
huén you ta de zhti rén [deictic] zai dian ta] , [suo yi ba ci dou méi you chéng
gongl , [zhé jiu shi zhéng gé gu shil .

2. English

Laura: [ will tell you a story about] [a cat [deictic] is trying, uh, uh, a cat [beat]

Tom [beat] is trying to catch a bird in different ways] . [ But he never succeed] .
[ The first time, the first time /beat], he, uh, he lived [beat] in a building [beat]
called the bird [beat] of the [beat] society [beat]] . [He used a telescope to watch
the opposite building [deictic]]1 [where the bird is lived [beat] there [beat]]
[and the bird is doing the same thing to use [beat] a telescope [beat] to watch
[beat] the cat [beat]] . [The cat put down the telescope] [and rushed down into
the room] . [But he was beaten heavily and throw out]  [because there is a
board on the window, saying that] [ cats /beat] and bird [beat] are forbidden [beat]
uh, are not /beat] allowed, maybe] . [ And the second [beat] time, uh, the cat, um,
climbed up the chimney /beat] of the apartment [beat/] [ where the bird [beat/
lived /beat]]. [Uh, but /beat], the uh, when he arrived at the balcony of the bird ],
[ the bird /deictic] was singing a song] [and didn’t realize the dangerous] .
[ When he, when the bird realized) , [the bird rushed intotheroom] [ and the
cat followed him] . [But he was beaten by the bird owner, an old woman, by the
umbrella]l , [and thrown out of the window] . [ The third time, the cat changed
adifferentway) . [He, uh, forced his way into the chimney [deictic/] , [buton
the half way, the bird threw a big black ball ficonic] into the chimney] , [and the
ball came into the cat’s belly ficonic]]1 [and fall down ficonic] onto the street]
[ and thenrolled along ficonic] the street until the bowling bowling /beat] room] .
[ This is the third time]. [ The fourth [emblem] time, when the cat was wandering
around the street] , [he saw an old man was training a monkey with the music] .
[ And the monkey was dancing [beat] with [beat] the music [beat/] . [Tom
[deictic] came up [beat] a good idea [beat]] . [He attracted [beat], he attracted
[beat] the monkey with an banana ]. [ And he changed the cloth with the monkey ]
[ and then he rushed into /beat] the room [beat]/]. [uh, this time he thinks /beat/]



27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45

[ he could trick the old woman [beat] successfully [beat/] , [but the old woman
uh, discover this trick and beats her [beat] with the umbrella /beat] again], [threw
out of, threw him out of the window] . [And /beat] uh, fifth [beat] time [beat],
the fifth time, the cat [beat] made a seebow [beat]/ under [beat] the under the
window] , [he used a heavy weight [iconic] on one side ficonic/] [and then
he bounced up ficonic] to sky]l [and he catch [iconic] the bird uh quickly] .

[ But when he dropped /beat] onto the street [beat]/] , [the heavy weight [iconic]
drop onhishead] [and this time he didn’tsuccess] . [ The sixth time, the sixth
time, he uh [self-adaptor], the sixth time, haha, he, uh, ha, dui, he draw a draft
[deictic]) , [the draft [beat] is very difficult [beat]] , [maybe [beat] he [deictic]
used some physical principle] , [he wants to use [beat] a rope [beat] and use
[beat] his gravity [beat] uh, swing from this side [deictic] to the other side
[deictic]] , [but [beat] he [beat], uh , fly onto the wall and dropped [iconic] to
the ground ). [ The last time /beat] he wants to, he determines to take an adventure 1.

[ He walk /beat] on [beat] the, he walk on the electric wire [deictic]] , [but, at
this time, the trolly bus is coming] . [ And when the bus is coming /beat]] , [he
was electri, electrified] . [He en, he was electrified]  [and so you can guess
whois thedriver] . [They are the bird and his owner] . [ So this is the all story
[metaphoric]] .



© 00 N O U1 b W N

W W W W NNNNNNNNNNIERIRIERRIRLRERERPRPR PR PR
W NP O OV OWNOOWUDRAWNIROWOOOLWNOUANMWNR O

Li:

B. Liand Laura
1. Mandarin

[tong guo guan kan zhé duan ying pian] , [wo da gai ji zhu le you wii lin gé
gingji¢) . [diyigejinshi]l, [ashouxianna geé xido mao, a shi mao, ta shi na
g¢ zhuo nido ji de, a, yT yuanba)] , [suo yita de rén wu jiu shi yao zhud zhu na
g¢ xido nido) . [ran hou di yT gé& ging jié ne jiu shi) [ta tong guod na g¢ wang
yuin jing cong na g¢ zhud nido ju guan kan dao le xido nido)] , [ran hou ta jiu
yao qu zhuo ta [beat/] . [dan shibu xing de shi, dang ta pa dao [beat] na g¢ fang
zi I mian de shi hou) [béi nii zhii rén g&i gin le chii 14i fbeat/] . [diér gé qing
jiéne jiushi] , [tatong guod na gé xia shui /beat/, ké yi shud shi xia yu de na g¢
guan dao) , [ranhou cong di xia pa dao le fang zi shang mian qu zhud zhu le na
zhixidonidio)] . [dan shi tdng yang ne, yé shi béi na gé nii zhii rén g&i gan le chii
14i [beat/] . [disan g¢ ta jiu xidng dao le yT g¢ gido qido ban) , [suo yita jiu
zhdo le y1 gé qido qido ban [beat]] , [fang le y1 gé chéng tud [beat/] , [bazi
J1 [beat] dan dao le y1 g¢ gao kong dang zhong [iconic], qu zhua na zhi xido nido
[beat]] . [ta zhua dao le ficonic] na zhi xido nido)] , [dan shi bu xing de shi
dang ta diao xia lai ficonic] de shi houl , [you béi chéng tud [beat] z4 dao le
[beat] zi iji [beat]] . [sud yi xido nido [beat] you [beat] fei zou le] . [disige
jiu shi ta zou dao ji€ shang [deictic] de shi hou) [kan jian le y1 zhi houl , [suo
yi ne ta jiu yong y1 zhi xiang jido [deictic] ba héu de y1 fu [beat] g€i pian le guo
14i] , [chuan dao le zi ji sheén shang] , [jid ban chéng yizhi hdu qu zhua xido
nido] . [dang ta qidn ru dao nii zhii rén de jia 1i] , [béi jié ji jié, ju y& shi hén
bu xing de beéi nii zhii rén fa xian le] [sud yibei ginlechiilai] . [disige nejiu
shi, a di wii g¢ [beat] jiu shine) , [ta tou ting dao &, jit dian zhi rén hé nii zhu
rénde dui hual , [shud yao chii qu chii, qu ydu shi, huo shi lii xing] , [wo y&
méi ting qing)] . [rang ta bang méang ban yi xia xing [i] , [sud yi ta jiu jid ban
chéng jili dian de fii wii rén yuan qu ban xing 1i] . [ran hou ta jit ba zhuang you
na gé xido nido de nidio 16ng n4 le chil 14i ficonic]] . [ta yi wéi li mian shi y1 gé
xidonido] , [danqishiyéshiniizhiirén] , [sud yita youbeibaodile yi dun
[deictic]] . [huan you yT gé jiu shi ta xidng tong guo na g¢ lidn jic fang [beat],
jian zhu de dian [beat ]xian [beat], qu zhua zhi na gé xidonidio) , [pé dao ficonic]
fang jian qu zhua xido nido)] . [a, bu xing de jiu shi ta, a, pa shang le na gé you
gui dian ché de dian xian] . [ xia mian shi xido nido zhéng zai xing shi de you gui
dianche) , [suo yita you béién, you gui dian ché [beat/ dai zhdozdu le [beat]] .

[sud yi jiu shi zao shou le yiqie] , [shou dao le yT wan didn shang hai, &n] .
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2. English

Li: [ After watching this clip] , [1remember some plots /metaphoric]] . [The first
is the en, the cat [beat] is the, bird catch [beat] society] . [He wants to catch the
bird] . [ The first plot is he en, is he [beat] en, want [beat] to find out [beat] the
bird by telescope] , [en, en, resultedly /beat], resultly [beat], he find it] . [So
he go [beat] into [beat] the room to catch [beat]/ the bird] , [ but [beat]
unfortunately, the owner of the house, of the house, get him out] . [The second
plot is he climb the building [iconic] by rain pipe] , [en, en, so he, he get into
[iconic] the house from the window ficonic] to catch ficonic] the bird] , [but
[beat] er, but [beat], unfortunately /beat], he was getted out] . [en The third is /
he find a seesaw, he find a seesaw to catch the fbeat] bird] . [En, when, when
[beat] he [beat], /| when he jumped [iconic] on [beat] the see[beat]/saw[beat]] ,

[ he /deictic] get into ficonic] the house] [ and catch ficonic] the bird] , [but
when he, when he [beat] fell down ficonic] on the seesaw] , [en, he loses the
bird]. [The fourthis] [he find a monkey [deictic]], [en,so he getthe monkey
[beat] dress [beat] by abanana)] , [en, en she, she, she /// shel

Laura: Pretend.

Li: [Yeah)] . [Hepretend amonkey to getinto [iconic] the, er, house [beat], to catch
[beat] the bird [beat]] . [ At first [beat] the owner can’t [beat/, cannot distinguish
the [beat] cat] , [but after [beat/, after some talking with the cat] , [ the owner,
the owner finally figured out, figured out], [so he so she [beat], en getup ficonic]
thecat] . [The fifthis], [en,en, yes, he pretend a waiter ofa hotel] [ because
he hear the [beat] talking between the owner [beat] of [beat] the hotel and [beat/]
the [beat] waiter] . [En, yes, so he pretended the waiter]  [want to [beat] get
in the house to catch the bird] . [But when she catch the the /beat/ // but when
she catch [beat] the [beat] bird [beat] out [iconic]] [she finally he find [beat]
that] [ /beat], the bird, the bird is the owner] .

Laura: hahaha

Li: [soen, so he is disappointed and be beated ficonic/] . [Thelastoneis] [she
want to get into ficonic] the house by [beat] the, er, traffic line [beat], traffic line] ,

[ but actually it is the, the tro, I don’t know [emblem]] .

Laura: trolly?

Li: [trolly? What]

Laura: Trolly.

Li: [Ofatrolly] . [Actually /beat] it is trolly lines] . [ The bird is driving the car
ficonic]] . [The bus is driving the car] . [Uh the bus]

Laura: The bird. hehe

Li: [Thebird] , [the bird is driving the bus ficonic]1 . [So he, he is on the lines
[deictic]] . [Sheisalsohurt] . [That’s the /beat], what, the end of the story] .



C. Xiao and Ling
1. Mandarin

1 Xiao: [y1geé lao tai tai yang le yi zhi xido nido jiao tweentie] , [ran hou ta zhu zai
2 y1 gé fang zi limian) , [ta dui mian shi yT gé zhuo nido de zhong xin] . [ran
3 hou zhuo nido zhong xin Ii bian you yi zhimao) , [na zhi mao jiu xidng ba na gé
4 130 tai tai yang de xido nido zhua daotana liqu)] . [sud yi na zhi mao xidng jin
5 le g¢ zhong ban fa qu zhua na zhi xido nido] . [di yT zhong ban fa shi ta yong
6 wang yudn jing] , [kan dao le xido nido zhi hou jit qu zhuatal , [dan shi méi
7 zhuadao) , [béildotaitai faxianle) . [dierzhong fang fashien)] , [nazhi
8 mao yong, €, yong pa xia shui guan dao)] , [pa dao le dui mian de 16u shang qu
9 zhdo na zhi xido nido) , [dan shi yé méi you zhua dao) . [di san zhong ban fa

10 shina zhimaohuale] , [yong suan shu suan chi l4i dao dui mian 16u de julil ,
11 [ xiang yong yi gén shéng zi]l , [yong dang qgitu gian de ban fa dang guo qul ,
12 [ dan shi dao zui hou shuaixia laile] . [ranhouxiayizhongbanfashi]l , [én,
13 na zhi mao qiang le, pian le yizhi hou zi de yi fa] , [ran hou da ban chéng yi zhi
14 héuzil , [xidng hun jin 3o tai tai de fang jian limian] , [dan shi béi lao tai tai
15 fa xian le] [ta shina zhimao) , [sud yi méiyduchéng gong) . [xia yizhong
16 ban fishi] , [&n, yizhimao jii ban chéng yige fawuyuan) , [yin wéi lio tai
17 tai xidng rang fi wi yudn bang ta ti xing 1] . [t jid ban chéng fi wu yuan] [jin
18 ru 130 tai tai de fang jian i quna xing 1] , [ta zui zhong ba na gé nido 16ng zi g&i
19 ndzoule] . [danshinido delong zi limian shildotaitai]l , [bing bu shina zhi
20 xidonido] . [sudyitahudnshishibaile] . [zui hou yizhong ban fa shina zhi
21 mao pa dao yT gé you gui dian che de shang mian] , [xidng yao tou tou di ba na
22 zhi nido zhua z6u)] , [ dan shi na zhi nido shi kai che de, kai you gui dian ché de
23 s1j1] . [ dao zui hou, na zhi mao hudn shi méi you zhua daona zhiniio)] , [sud
24 yi nd zhi mao huén shi shibaile] .

25  Ling: méi you le?
26  Xiao: méi you le.

2. English

Xiao: [En, an old lady have a bird /beat], named tweentic] . [ And he [beat] lived
[beat] in a building [beat]] [in front of /beat] the building [beat] was an bird
catch center [beat/] . [ And the cat [beat] was in was, was work in, worked in
[beat] the, en, bird catch center] . [So the cat wants to en, ca, caught, the, en
bird] . [ And he tried some of, many, many methods /beat] to catch the bird] .

[ The first method is that]  [en, he use er, he use the telescope [beat] to find the
bird in the, in, an, <y1 gé 16ng zi Ii mian> ficonic/), [<ran hou, ran hou> in a cage
ficonic]] , [and he [beat] wants [beat] to [beat], wanted to get into the cage
ficonic]] [but he failed /beat]] . [ And the second method is that]  [he use

10 en, he use an line f/iconic] to climb, climb the building ), [then he failed]. [Then

11 he dressed like a monkey, an monkey] . [Butthe old lady find that]  [he were

12 the cat but not the monkey] [and he didn’t catch the bird] . [And then he

13 dressed like a waiter] , [and he wants to, en, en, haha, he wants to, en,
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[metaphoric], en, cheated [beat] the old [beat] lady [beat]] [and get the bird
[beat]] . [ And the old lady /beat] find that] [ he, he was not the waiter] [and
then he didn’t catch the bird] . [ And finally he, he get on [iconic] the top of the
trollybus] , [butthe bus driver was thebird] . [ And finally he didn’t catch the
bird] , [and he failed /beat/] . [That’s the ending] .

D. Ying and Ling
1. Mandarin

Ying: [gu shi de ming zi hdo xiang shi jido zudé mou mou jie shang de y1 zhi xido

nido) . [ran hou, kai téu shi) [yi zhi, y1 zhi, ¢, y1 zhi mao) , [na zhiowang
yuan jing ficonic]] , [wang zai le dui mian 16ng zi Ii ficonic] you yi zhi xido
nido] . [r4n hou ta jiu xidng zhuo zhé zhi xido nido)] . [yu shi, é, yu shi ta jiu
cong na ge [deictic], 16u shang, 16u, zhe ge jian zhu shang de na ge xia shui guan
dao ficonic] cong xia wing shang pa) . [ta pa de shi hou xido nido kan dao le] .

[ xido nido yu shi jiu na le yT g¢ bdo ling qit cong 16u ding de gudn zi ficonic] 1i
wing xia réng ficonic]], [¢é,zaizhong jian de guo chéng dang zhong zhe gé ginl,

[jié¢ guo mao jin ba qiu chi dao le du zi ficonic] 1i1] . [ran hou ta jiu dai zhdozhé
zhi bdo ling qit gii 1o gt 1a cong gudn dao li chai 14i] , [ran hou y1 zhi jin le bao
ling qit, bao [beat] ling [beat] qiti [beat] de fang jian 1] , [ran hou jiu z4 le bao
ling qit le [deictic]] . [zhé shi di yi ci [emblem]ta men liding g¢ de jiao feng] .

[ di ér ci [emblem]ta men liding gé de jido féng hdo xiang shien) , [///, en, xidng
y1xidng. hio, hio xiang shi, én, €n, zh¢ zhi, mao, en) ,///, [tashénmo laizhe] ,
[laughter], [zhé¢ zhi mao, zhé zhi mao, €n, ta, ta, ta ban chéng, ta ban chéng le hou
zi] , [ta zai jie shang [deictic] z5u kan jian] [y1zhi, yi gé yi rén [beat | zai gén
héu zi wan shud [beat/] . [ran hou ta jit ba hou zi pian guo 14i] , [ran hou ba
héu zi de yi fi1 ba le ficonic]] , [chuan zai zi ji shén shang ficonic]) , [tajin
mo fang hou zi [deictic] de dong zud)Y .  [ran hou ta you shun zhdona gé guian dao
pa jin le zhé zhi xido nido [beat] de jia) , [pajin qu zhi hounel , [én, én, jia
Ii de zh¢é gé ldo nai ndi jit méi you, jid zhuang méi you rén chii ta 1lai] , [ran hou
ta jiu zai fAng jian Ii gén xido ya, zi gén xido nido zhud mi cang)] . [jié guo jiu
béi 130 ndi nai g&i fa xian le] . [13o nai ndi di ér ci jiu, di y1 ci zhuang zud méi
le ficonic] tayixia) , [bata ginchii qule ficonic/]] , [gaosuta)] [wo zio jiu
fixiannile] . [rdn hou, zhé gé hio xiang shi di ér ci jido feng) . [ran hou di
san ci <laughter>, di san ci <laughter>, hio xiang shil , [@n, ta, xiio mao n4 le
y1g¢ qido qido ban guo l4i ficonic]), [ranhou ta bao zhdoyt kuai shi tou ficonic]],

[nong le guo 14i] , [ba shi téu ficonic] fang zai gido gido ban de ling y1 bian
ficonic]], [ranhou tajiu ji¢ zhu zhe gé li liang dan dao le xido nido jia [deictic] ] ,

[ ba xido nido chéng gong de zhé ci chéng gong di zhua dao le ficonic] shou 1i]) .

[ dan shi ran hou ta tido xia 14i zhi hou jiti zou [deictic]]1 , [méi xiang dao gido
qido ban shi téu de ling y1 bian zhéng hio za dao le mao de ndo dai shang [iconic]] .
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[ mao jiu béi piadao le di shang) .  [jiu shi, zhe ci hdo xiang shi di ji ci jido feng
le?] [self-adapter]
Ling: di san.
Ying: [disan, hiode] . [ranhoudisicidehual , [hio xiang shi ldo ndi nii yao
chii yuain mén]) , [ta jiu da dian hua g&i na ge, en, yT gé zhao gu mao de di fang
[deictic] shuo) , [ zhao g xidonidode difangshuo) , [ké&bu ke yizhao guwo
[beat] de nido [beat]] . [ranhou, ran hou mao zai pang bian [deictic] tou ting dao
le] , [yt shitajiuban chéng [beat] zhé gé gong sT de yé wu yudn qu, 130 ndi nai
jia qidao mén ficonic]1, [ranhouxiwangnéngl. [qido mén dakaimén ficonic/
zhi hou] [jiu shi 130 ndi nai jia yi jing ba na g& zhuang nido de 16ng zi fang zai zhé
1i ficonic]] , [ran hou huan you yi gé xing Ii xiang [deictic/] . [16ng zi shang
shi gai zhdo bude] . [rdn hou zh¢ zhi mao jit ling zhdolong zi hé xing Ii xiang
chiilemén]. [chiileménzhihou), [tajinbaxing Iixidng gé&iréng le ficonic]],
[ ran hou na zhdolong zi jiu zou le ], [dao le yigeé pijing de xido xiang ficonic]] ,
[ta k& néng xidng da kai long zi tou chi nido) . [jié gud da kai 1ong zi zhi hou

shildondindil. [1ioniinii, he, jiu, jiu bd zhé zhi mao you géi di pio le ficonic]].
[zhe¢ jinshidiwicile] , [ranhou, ran hou, rAn houl ,

Ling: a

Ying: [ran hou jie xia 1ai jit shi] [huan you yi ci zhé zhi mao zai zi ji de fang jian Ii
hua ta /fmetaphoric]] , [hua ldi hua qul , [ran hou ta ké néng] , [ran hou,
ran hou, ta jit na zhdoy1 g¢ shéng zi ficonic]] , [ta jiu z&n mo ji suan hio le jido
dul , [cong zhé gé 16u [deictic] dang dao ficonic] xido nido de chuang zi na Ii
[deictic]] [ba xido nido zhua guo 14i] . [jié guo ta dang guod qu zhi hou] [jiu
piade y1 xia jiu pai dao le qiang shang ficonic]) , [jiu dang hui ldile] . [hio
le] . [ran hou huan you zui hou yi ci shil [13o ndi nai hé xido nido zuo zhdoydu
gui dian ché [deictic]zai xia mian [deictic]] , [ran hou mao zai shang mian yi zhi
tiao ficonic]] . [ran hou lio ndi nai jit bu zhi dao 1a [/iconic/shén mo dong x1] ,

[ ran hou jit hui chii dian] , [ran hou jiu yi zhi zai tido] . [ran hou zhé gé gu
shi jiu jié shat le] .

2. English

Ying: [There is a cat, and a bird [emblem], and a grandma [emblem], a grandmother
[emblem]] . [OK, ran hou, er, The cat, en, always want [metaphoric] to catch
the bird [deictic]]1 . [However, he always [metaphoric], en, failed] . en, hehehe.

[ The first, the first time, he [deictic], en, he use, en] , [<wang yuin jing z&n me
shug>]

Ling: telescope

Ying: [ Telescope to look ficonic], en, to watch this bird] . [ And then, he, en, en, he
allowed, he get along a group, a pipe ficonic]]

Ling: en

Ying: [<xia shui guin dao>]

Ling: <zh¢ wo bu hui shud.>
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Ying: [En, er, <z&n me shud ne>), <laughter>, [went to thel

Ling: Tube, <guan zi>

Ying: <guan zi>,

Ling: Tube

Ying: Tube, tube. T-U-P?

Ling: T-U-P

Ying: [He want to go to catch the bird [deictic]]1 . [However, the bird use a ball]

[ throw ficonic] into the tube). [ And, and the cat /deictic] eat [iconic] this ball ]

[ and this time he failed /metaphoric]] . [The second time, the cat pretend /beat]
tobe amonkey] [ and he go into the bird’s, the bird’s house] . [However, the
grandma, er, en, knowledge] [he, heisacat/beat/] , [and then, <ginpio le>
[iconic], <laughter>, en, throw him [deictic] away] . <laughter>. [OK. And
second time, this cat use a <qido qiao ban>}, <laughter>, and [he go, he catch
[beat]] , [ And this time, he finally catch the bird ficonic]]1 . [However, when
he go, er, go along the street [deictic]] , [the stone fall down ficonic]] , [and,
<z4zhong le ta>). [ And, and, en, uh, OK, [beat/ this time he failed] . <laughter>.

[ En, and then, en, <wd wang le>].

Ling: <di si ci>.

Ying: [ And then. Oh, en, the grandma want to go, go, gotoatrip]  [and he ask the
desk clerk to er, er [beat], look after his bird] . [However, en, the cat has listen
en their talk /deictic]] [ and he pretend to be a clerk fbeat/] , [and he take the
grandmother’s case [deictic] and the <nido l6ng>]

Ling: cage.

Ying: [Cagel , [anden, en, bird cage] ?

Ling: Steal the cage.

Ying: [Bird cage]l . [However, when he open the bird, the cagel , [he found
[metaphoric] is, en, grandma in his hand it] . heheh. [ And this time he failed
again] . [And, en, OK. And, And then he, en, en, he use his math /deictic] math
knowledge] , [he want to en, want to use ficonic] a <shéng zi>, tab] ,

Ling: String

Ying: [String to catchthebird] . [However, whenheisastring] , [he, en, en, he
fall down ficonic] again] . [He, hehe, fails] . [En the last time, en, finally, it
appears the grandma [beat]/] [and the bird [beat] was in a bus, bus] , [<you
gui dian ché bu xido dé z&n me shuo>1, [inabus] . [And hehe, and the cat was
in the, was through on a line ficonic]] . [Idon’tknow]) . [It has electricity] .

[ And that end [metaphoric]] .



